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Soffiatore portatile da giardino alimentato a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
rpa.quHcHa npeHocuMa akymMmysiaTopHa 06Ayx3au.|,a MalwKnHa
YMbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeau pa Te Ta np BHUMaTesIHO wara

Akumulatorski duvac/usisivac lis¢a
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Pfenosny akumulatorovy zahradni foukac

NAVOD K POUZITI

POZOR: Pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod kpouziti.
Batteridrevet baerbar lgvblaeser til havebrug
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Lees instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Tragbarer Laubbléser fiir den Garten mit Batteriebetrieb
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
DdopnTog PuoNTIPAG MITATAPIAG VIO KITIOUG

OAHIIEZ XPHZMX

MPOZOXH: mpiv XpNGHOTIONCETE TO UNXAVNHA, SIOBACTE MPOGEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

Portable battery-powered garden blower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using this machine.

Soplador portatil de jardin a bateria
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar esta maquina, lea atentamente el manual de instrucciones.

Kaasaskantav akutoitel aiapuhur
KASUTUSJUHEND

ETTEVAATUST: enne masina kasutamist lugeda téhelepanelikultkéesolevat kasutusjuhendit.

Késin kannateltava akkukéyttéinen lehtipuhallin
KAYTTOOHJEET

VAROITUS lue kayttdopas huolellisesti ennen koneenkayttoa.

Souffleur de jardin portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Prijenosni puha¢ li§¢a s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja, pazljivo procitajte upute.

Akkumulatoros hordozhaté kerti lombfiivé
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM: a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet!

Akumuliatorinis neSiojamas pustuvas sodo darbams
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant prietaisa, biitina atidziai susipazinti suvartotojo vadovu.

Parnesams darza putéjs ar akumulatora baroSanu
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet dotoinstrukciju.

MpeHoceH pa3pyByBay 3a rpaguHU co HanojyBate Ha 6aTepuja
YMATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npep, Aa ja ynotpe6ute Ta, BHUMa p TajTe ro ynaTcTeoTo 3a

ynotpe6a.
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Draagbare tuinblazer met accutoevoer
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze handleiding aandachtig
door te lezen.

Batteridrevet baerbar lgvblaser
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Przeno$na akumulatorowa dmuchawa ogrodowa
INSTRUKCJE OBStUGI

UWAGA: Przed uzyciem ur ia pr ytaj znie niniejszg instrukcje.

Soprador portatil de jardim alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUGCOES

ATENCAO! Antes de usar a moto-rocadeira, ler com atengao este manual de instrugdes.

Suflanta portabila de gradina cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTuBHbIN CafoBbI Nblnecoc ¢ 6aTapeliHbIM NUTaHKeM
PYKOBOACTBO MO 3KCNYATALIMA

BHUMAHMUE: Mpexpe yem TbCA Py BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTauuu.

Prenosny akumulatorovy zahradny flkaé
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski vrtni puhalnik
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: Preden uporabite stroj, pazljivo preberite priro¢nik z navodili.
Akumulatorski duvaé/usisiva¢ lis¢a
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Bérbar batteridriven 16vblas for tradgardsbruk
BRUKSANVISNING

VARNING: Las igenom hela detta héfte innan du anvéndermaskinen.

Batarya beslemeli taginir bahce iifleyicisi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT! inevi once tali iceren dikkatle okuvun.
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[1] DATI TECNICI AB 500 Li 48 BL 700 Li 48
[2] |Tensione di alimentazione MAX V/DC 48 48
[38] |Tensione di alimentazione NOMINALE V/DC 43,2 43,2
[4] |Velocita senza carico /min 8000 - 20000 7500 - 21000
[5] |Velocita massima dellaria km/h 209 216
[6] |Flusso d’aria md/s 0,2 0,2
[7]1 |Peso senza gruppo batteria kg 2,6 2,76
[8] |Livello di pressione acustica misurato (in
base alla EN 50636-2-100) ggfﬁ; 810 823
[9] |Incertezza di misura
[10] |Livello di potenza acustica misurato (in
base alla EN 50636-2-100) gggﬁ; 904 7
[9] [Incertezza di misura ’
Livello di potenza acustica garantito (in
1] | pase alla 2000/14/EC) dB(A) 96 95
[12] Iél\;glcl)c)) di vibrazioni (in base alla EN 50636- m/s2 227 216
- 2
[o] Incertezza di misura m/s 1,5 1,5
[13] ACCESSORI A RICHIESTA
BT 520 Li 48 BT 520 Li 48
BT 540 Li 48 BT 540 Li 48
) BT 550 Li 48 BT 550 Li 48
[14] | Gruppo batteria, mod. BT 720 Li 48 BT 720 Li 48
BT 740 Li 48 BT 740 Li 48
BT 750 Li 48 BT 750 Li 48
CG500Li48 CG500Li48
CGF 500Li48 CGF 500Li48
. . CGD500Li48 CGD500Li48
[15] | Carica batteria CG 700 Li 48 CG 700 Li 48
CGF 700Li48 CGF 700Li48
CGD 700Li 48 CGD 700Li48
[16] |Zaino portabatterie v v
[17] |Simulatore di batteria v v

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’'utensile puo essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,
durante il lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.



[1] BG - TEXHUMECKM JAHHM

[2] 3axpaHBauo Hanpenerne MAKC

[3] 3axpaHBauo Hanpexerne HOMUHATHO

[4] CropocT 6es Toap

[5] MaKcrmanHa CKopoCT Ha Bb3ayxa

[6] BbapyLieH notox

[7] Terno 6e3 rpynara akymynatopu

[8] M3mepeHo HMBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (Bb3

ocHoBa Ha EN 50636-2-100)

[9] HecurypHocT Ha namepsaHe

[10] MU3mepeHo HMBO Ha 3ByKOBA MOLLHOCT
(8b3 ocHoBa Ha EN 50636-2-100)

[11] TapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBO HansAraHe
(Bb3 0cHoBa Ha 2000/14/EC)

[12] HwvBo Ha BM6paLmK (B3 ocHoBa Ha EN
50636-2-100

[13] MpuHagnexHocTH no 3asBKa

[14] Tpyna akymynatop, Moa.

[15] 3apsaHo ycTpoicTBO

[16] PaHuua 3a nomelyaBaHe Ha akymynaTopa

[17] Cumynatop Ha akymynatop

a) BABEJIEIHA: obiyata seknapupaHa
CTONHOCT Ha BUGpaumumTe € M3MepeHa o
CTaHgapTU3npaH MeTo4 3a nsnuTeaHe u
MOMe Jja ce M3rM0/NI3Ba 3a CPABHEHNE MEHKAY
eAMH MHCTPYMEHT u apyr. OblyaTa cToHHOCT
Ha BUBpaLM1TE MOe [a ce M3Mo/38a v npu
NpesBapHTE/IHa OLEHKa Ha N3/1araHeTo.

b) NMPEAYNPEMAEHUE: nanvysaHeTo Ha
BUGPaLMM NPU AEHCTBUTENIHO U3I0/I3BaHE
Ha MHCTPYMEHTa MOXe Aa ce pas/imyasa

oT obLyara ieKnapupaHa CTONHOCT B
3aBUCUMOCT OT HaYUHUTE, 10 KOUTO Ce
U3M0/138a MHCTPYMEHTBT. [Topaau Tosa e
HEoBXoAMMO 10 Bpeme Ha paboTa ja ce
B36EMaT C/IeHNTE MepPKY 3a 6630MacHOCT, 3a
/ia ce 3aly1TV ONepaTopbT. HOCETe PbHaBHULM
110 Bpeme Ha ynoTpeba, orpaH1deTe BpemeTo
3a M3M10/13BaHE Ha MalLMHaTa v CbKpareTe
BPEMETO, B KOETO CE [ibPHM HaTUCHAT

JI0CTa 3a ynpaB/ieHme Ha YCKOPUTE/IA.

[1] BS - TEHNIEKI PODACI

[2] MAKS. napon napajanja

[3] NOMINALNI napon napajanja

[4] Brzina okretanja bez opterecenja

[5] Maksimalna brzina zraka

[6] Protok zraka

[7] Tezina bez jedinice akumulatora

[8] Izmjereni nivo pritiska zvuka (prema

normi EN 50636-2-100)

[9] Mijerna nesigurnost

[10] Izmijereni nivo snage zvuka (prema
normi EN 50636-2-100)

[11] Garantirani nivo snage zvuka (prema
normi EN 2000/14/EZ)

[12] Nivo vibracija (prema normi EN
50636-2-100

[13] Dodatna oprema

[14] Jedinica akumulatora, mod.

[15] Punja¢ akumulatora

[16] Ruksak akumulator

[17] Simulator akumulatora

a) NAPOMENA>: deklarirana ukupna
vrijednost vibracije je izmjerena u skladu
sa stanardnom metodom testiranja i moze
se Koristiti za poredenje alata. Ukupna
vrijednost vibracije se takoder moze
koristiti za preliminarnu analizu izlaganja.

b) UPOZORENJE: Emisije vibracija
tokom stvarnog rada alata mogu se
razlikovati od deklarirane ukupne
vrijednosti, zavisno od nacina na koji
se alat koristi. Stoga tokom rada treba
poduzeti sljedece sigurnosne mjere
radi zastite rukovaoca: nositi zastitne
rukavice tokom koristenja, ograniciti
vrijeme rada masine i izbjegavati da se
poluga komande gasa predugo pritiSce.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Napajeci napéti MAX

[3] Napajeci napéti NOMINAL

[4] Rychlost bez zatizeni

[5] Maximalni rychlost vzduchu

[6] Tok vzduchu

[7] Hmotnost bez agregatu akumulatoru

[8] Namérena uroveri akustického tlaku

(podle EN 50636-2-100)

[9] Nepresnost méreni

[10] Namérena uroveri akustického
vykonu (podle EN 50636-2-100)

[11] Zaru€ena uroven akustického vykonu
(podle 2000/14/EC)

[12] Uroven vibraci (podle EN 50636-
2-100)

[13] Prislusenstvi na vyzadani
[14] Agregat akumulatoru, mod.
[15] Nabije¢ka akumulatoru
[16] Batoh s akumulatorem

[17] Simulator akumulatoru

a) POZNAMKA: Celkova deklarovana
hodnota vibraci byla mérena podle
standardizované zkusebni metody a Ize ji
pouZzit k porovnani mezi jednim nastrojem
a druhym. Celkova hodnota vibraci muze
byt také pouZita k predbéznému posouze-
ni expozice.

b) UPOZORNENI: Emise vibraci pfi
skutecném pouzivani ndstroje se mohou
lisit od celkové deklarované hodnoty

v zavislosti na zptusobech pouZiti nastroje.
Proto je nutné béhem prdce prijmout
nasledujici bezpecnostni opatreni

k ochrané obsluhy: Béhem pouzivani
noste rukavice, omezte dobu pouzivani
stroje a zkratte dobu, po kterou je
stlacenim drZena paka akceleratoru.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Forsyningsspaending MAX

[3] Forsyningsspaending NOMINAL

[4] Hastighed uden belastning

[5] Maks. lufthastighed

[6] Luftstremning

[7] Veegt uden batterienhed

[8] Malt lydtrykniveau (iht. EN 50636-
2-100

[9] Usikkerhed ved malingen
[10] Malt lydstyrkeniveau (int. EN 50636-
2-100

[11] Garanteret lydeffektniveau (iht.
2000/14/EF)

[12] Malt vibrationsniveau (iht. EN 50636-
2-100)

[13] Tilbeher pa foresporgsel

[14] Batterienhed, mod.

[15] Batterioplader

[16] Batterirygseek

[17] Batterisimulator

a) BEMAERK: den erklzerede samlede
veerdi af vibrationerne er blevet malt efter
en standardiseret testmetode og kan bru-
ges til at sammenligne et veerktej med et
andet. Den samlede vibrationsvaerdi kan
ogsa bruges i en forelobig eksponerings-
vurdering.

b) ADVARSEL: vibrationerne ved
faktisk brug af veerktejet kan afvige

fra den samlede erklzerede veerdi
afhaengigt af de mader, hvorpa vaerktojet
anvendes. Derfor er det nedvendigt
under arbejdet at vedtage folgende
sikkerhedsforanstaltninger, der har

til formal at beskytte operatoren: beer
handsker under brug, begraens maskinens
brugstid og forkort de tidspunkter,

hvor gaspedalen holdes nede.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] MAX Versorgungsspannung

[3] NOMINALE Versorgungsspannung

[4] Geschwindigkeit ohne Last

[5] Maximale Luftgeschwindigkeit

[6] Luftstrom

[7] Gewicht ohne Akku

[8] Gemessener Schalldruckpegel (geman

EN 50636-2-100

[9] Messungenauigkeit

[10] Gemessener Schalleistungspegel
(gemaB EN 50636-2-100)

[11] Garantierter Schalleistungspegel
(geman 2000/14/EG)

[12] Vibrationspegel (geman EN 50636-
2-100

[13] Anbaugerate auf Anfrage
[14] Akku, Mod.

[15] Batterieladegeréat

[16] Batterietasche

[17] Batteriesimulator

a) HINWEIS: Der erklérte Gesamtwert der Vi-
brationen wurde nach einer standardisierten
Priifmethode gemessen und kann zum Ver-
gleich zwischen einem Werkzeug und einem
anderen verwendet werden. Der Gesamtwert
der Vibrationen kann auch fiir eine vorldufige
Bewertung der Exposition verwendet werden.

b) WARNHINWEIS: Die
Vibrationsemissionen bei der tatséchlichen
Verwendung des Werkzeugs kann je
nach Art der Verwendung des Werkzeugs
vom erklérten Gesamtwert abweichen.
Daher miissen wahrend der Arbeit die
folgenden SicherheitsmalBnahmen

zum Schutz des Bedieners getroffen
werden: Beim Gebrauch Handschuhe
tragen, die Betriebszeiten der Maschine
einschrdnken und die Zeit verkiirzen, in
welcher der Gashebel gedriickt wird.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] MET. tdon Tpododooiag

[3] ONOMAZTIKH tdon tpododoaiagq

[4] Taxutnta xwpiq poptio

[5] Mey. TaxutnTa agpa

[6] Pon aépa

[7] Bdpog XwpiG MAKETO Umataplwv

[8] Metpnpévn oTABUN NXNTIKNG Ttieang (katd

EN 50636-2-100)

[9] ABeBaidtnTa péTEnong

[10] MeTpnpévn oTadun nxnTkig mieong (katd
EN 50636-2-100)

[11] Eyyunuévn otabun nxntikg mieong (katd
2000/14/EK)

[12] Eninedo kpadaouwv (katd EN 50636-
2-100)

[13] NMapeAkdpeva katdmv mapayyehiag
[14] Zuykpopa pratapiag, HovT.

[15] PopTioTnq pnatapiag

[16] Zakidlo prataplwv

[17] E&opolwTng pnarapiag

a) SHMEIQZH: n énAw6eioa ouvoAikn Tiun

TWV KPASdaouwv UETPIBNKe ouupwva ue uia
TUMTONTOIMUEVN EBOSO SOKILIIG KAl UTTOpEL va
Xpnoiornomn6ei yia t ovykplon HeTagl evog
epyakeiov kat evog dAAov. H ouvoAikr Tiury
Kpadaouwv propel emiong va xpnatomomnbet
0¢ [lla TPOKATAPKTIKY a&loAdynon ekBearng.

B) NNPOEIAOINOIHZH: n exmoumj Kpadaouwv
Katd TNV MpayuaTikT xprion Tou pyalgiov
urtopei va dlapépet amo Tr OUVOAIKT) SnAwHEVN
Tiun avdAoya e TOUG TPOTTOUG JUE TOUG

oroioug xpnotpomoleiTat To epyaieio. Q¢ ek
TOUTOU, Elval anapaitnTo, Kata Tr SldpKela e
epyaoiag, va vioBeTrioeTe Ta akoAouba LETpa
aopaleiag mou arnookonouv aTnV mpoatacia
TOU XEIPIOT: popdTe yavTia kard Tn xpron,
TTEPLOPITTE TOV XPOVO XPHONG TOU UNXAVIUATOG
Kal CUVTOMEVUOTE TOUG XPOVOUG LIE TOUG OTTOIOUG
KpaTdTe MatnueVvo Tov oxAd ykadiou.




[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] MAX supply voltage

[38] NOMINAL supply voltage

[4] No-load speed

[5] Maximum air speed

[6] Air flow

[7] Weight without the battery unit

[8] Measured sound pressure level

(according to EN 50636-2-100)

[9] Measurement uncertainty

[10] Measured sound power level
(according to EN 50636-2-100)

[11] Guaranteed sound power level
(according to 2000/14/EC)

[12] Vibration level (according to EN
50636-2-100

[13] Optional attachments

[14] Battery unit, mod.

[15] Battery charger

[16] Battery backpack

[17] Battery simulator

a) NOTE: the declared total vibration value
was measured according to a standard
test method and can be used to compare
tools. The total vibration value can be
used for a preliminary exposure analysis
as well.

b) WARNING: The vibration emission
during the actual operation of the tool
may differ from the declared total value,
according to the way in which the tool is
used. Therefore, during operation, the
following safety measures should be
adopted to protect the operator: wear
gloves during use, limit the machine’s
operation time and avoid keeping the
throttle control lever pushed for too long.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Tensién de alimentacion MAX

[3] Tension de alimentacion NOMINAL

[4] Velocidad sin carga

[5] Velocidad maxima de aire

[6] Flujo de aire

[7] Peso sin grupo bateria

[8] Nivel de presion acustica medido (en

base a la norma EN 50636-2-100)

[9] Incertidumbre de medida

[10] Nivel de potencia acustica medido (en
base a la norma EN 50636-2-100)

[11] Nivel de potencia acustica garantizado
(en base a la norma 2000/14/EC)

[12] Nivel de vibraciones (en base a la
norma EN 50636-2-100)

[13] Accesorios bajo pedido

[14] Grupo bateria, mod.

[15] Cargador de bateria

[16] Mochila portabaterias

[17] Simulador de bateria

a) NOTA: el valor total declarado de las
vibraciones se midio obedeciendo a un
método normalizado de prueba y puede
utilizarse para comparar una herramienta
con otra. El valor total de las vibraciones
puede utilizarse también en una evaluacion
preliminar de la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de
vibraciones durante el uso efectivo de

la herramienta puede ser diferente del
valor total declarado segtn los modos en
los que se utiliza la misma. Por lo tanto,
durante el trabajo, se deben adoptar

las siguientes medidas de seguridad
destinadas a proteger al operador: utilizar
guantes durante el uso, limitar los tiempos
de utilizacion de la maquina y disminuir los
tiempos en los que se mantiene presionada
la palanca de mando acelerador.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] MAX toitepinge

[3] NOMINAALNE toitepinge

[4] Koormuseta kiirus

[5] Max 6hukiirus

[6] Ohuvool

[7] Kaal ilma akuplokita

[8] M&odetud helirdhutase (standardi EN

50636-2-100 jargi)

[9] Modotmisebatapsus

[10] M&ddetud helivéimsuse tase
(standardi EN 50636-2-100 jargi)

[11] Garanteeritud helivdimsuse tase
(direktiivi 2000/14/EU jargi)

[12] Vibratsioonitase (standardi EN
50636-2-100 jargi)

[13] Valikulised lisaseadmed

[14] Akuplokk, mud.

[15] Akulaadija

[16] Akukott

[17] Akusimulaator

a) MARKUS. Deklareeritud vibratsiooni
koguvédrtus méodeti standardse katse-
meetodiga ja seda voib kasutada t60riis-
tade vordluses. Vibratsiooni koguvédrtust
voib kasutada ka esialgses kokkupuute
anallidisis.

b) HOIATUS Vibratsioonitugevus téoriista
tegeliku kasutamise ajal voib deklareeritud
koguvéaértusest erineda ja soltub to6riista
kasutusviisist. Seetottu tuleks to6 ajal
kasutaja kaitseks rakendada jérgmisi
ohutusmeetmeid: kandke kasutamise ajal
kindaid, piirake masina téoaega ja drge
hoidke gaasitriklit jarjest liiga kaua all.

[1] FI - TEKNISET TIEDOT

[2] MAKS. syottojannite

[3] NIMELLINEN syottdjannite

[4] Nopeus ilman kuormitusta

[5] llman enimmaisnopeus

[6] lImavirta

[7] Paino ilman akkuyksikkda

[8] Mitattu akustisen paineen taso (EN

50636-2-100:n mukaisesti)

[9] Epatarkka mittaus

[10] Mitattu akustisen tehon taso (EN
50636-2-100:n mukaisesti)

[11] Varmistettu akustisen tehon taso
(2000/14/EY:n mukaisesti)

[12] Térinan taso (EN 50636-2-100:n
mukaisesti)

[13] Tilattavat lisévarusteet

[14] Akkuyksikkd, malli

[15] Akkulaturi

[16] Akkureppu

[17 Akkusimulaattori

a) HUOMAUTUS: Térinan todellinen

arvo on mitattu kdyttadmaélla normalisoitua
mittausmenetelmad, jota voidaan kayttad
vertailuun kahden tyokalun valilld. Tarindn
todellista arvoa voidaan kayttad myos
altistumisen alustavana arviona.

b) VAROITUS: Térindpéésto tyokalun
todelli kéytossa erota
ilmoitetusta todellisesta arvosta tyékalun
kéyttotavan perusteella. Tdméan vuoksi
tyoskentelyn aikana tulee noudattaa
Seuraavia turvatoimia kayttajan
turvallisuuden takaamiseksi: Kéyta
késineitd kdyton aikana, rajoita laitteen
kéyttéaikaa ja lyhennd aikoja, jolloin
pidetdén painettuna kaasuvipua.

[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

[2] Tension d’alimentation MAX

[3] Tension d’alimentation NOMINALE

[4] Vitesse sans charge

[5] Vitesse maximale de I'air

[6] Flux d’air

[7] Poids sans groupe batterie

[8] Niveau de pression acoustique mesuré

(conformément & la norme EN 50636-2-100)

[9] Incertitude de la mesure

[10] Niveau de puissance acoustique mesuré
(conformément a la norme EN 50636-
2-100)

[11] Niveau de puissance acoustique garanti
(conformément a la norme 2000/14/EC)

[12] Niveau de vibrations (conformément a la
norme EN 50636-2-100)

[13] Accessoires sur demande

[14] Groupe batterie, mod.

[15] Chargeur de batterie

[16] Sac porte-batteries

[17] Simulateur de batterie

a) REMARQUE : la valeur totale déclarée des
vibrations a été mesurée en se servant d’une
méthode normalisée d’essai et elle peut étre
utilisée pour comparer un outil avec un autre.
La valeur totale des vibrations peut étre utilisée
aussi dans une évaluation préliminaire de
I'exposition.

b) AVERTISSEMENT : I'émission de vibrations
pendant ['utilisation effective de I'outil peut étre
différente de la valeur totale déclarée selon les
modes ou l'outil est utilisé. Il faut donc, pendant
le travail, adopter les mesures de sécurité
suivantes destinées & protéger 'opérateur:
porter des gants pendant I'utilisation, limiter

les temps d'utilisation de la machine et
diminuer les temps pendant lesquels le levier
de commande d'accélérateur est pressé.

[1] HR - TEHNIGKI PODACI

[2] MAKS. napon napajanja

[3] NAZIVNI napon napajanja

[4] Brzina bez tereta

[5] Maksimalna brzina zraka

[6] Protok zraka

[7] Tezina bez baterijskog sklopa

[8] Razina izmjerenog zvucnog tlaka

(temeljem norme EN 50636-2-100)

[9] Kolebanje mjerenja

[10] Razinaizmjerene zvucne snage
(temeljem norme EN 50636-2-100)

[11] Zajamcena razina zvuéne snage
(temeljem direktive 2000/14/EZ)

[12] Razina vibracija (temeljem norme EN
50636-2-100)

[13] Dodatna oprema na zahtjev

[14] Baterijski sklop, mod.

[15] Punjac baterija

[16] Torbica za nosenje baterija

[17] Simulator baterije

a) NAPOMENA: ukupna deklarirana vrijed-
nost vibracija izmjerena je standardnom
metodom ispitivanja i moZe se Koristiti za
usporedbu dvaju alata. Ukupna vrijednost
vibracija moZe se koristiti i za preliminarnu
procjenu izloZzenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
samoj uporabi alata moZe se razlikovati
od ukupne deklarirane vrijednosti ovisno
o nacinima uporabe. Stoga je tijekom
rada nuzZno poduzeti sljedece mjere
sigurnosti namijenjene zastiti rukovatelja:
nosite rukavice tijekom rada, ogranicite
vrijeme uporabe stroja i skratite vrijeme
drZanja upravljacke rucice gasa.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] MAX tapfesziltség

[3] NEVLEGES tapfesziiltség

[4] Sebesség terhelés nélkl

[5] Legnagyobb légsebesség

[6] Légaramlas

[7] Suly akkumulatoregység nélkuil

[8] Mért hangnyomasszint (az EN 50636-

2-100 szerint)

[9] Mérési bizonytalansag

[10] Mért hangteljesitményszint (az EN
50636-2-100 szerint)

[11] Garantalt hangteljesitményszint
(2000/14/EK alapjan)

[12] Rezgésszint (az EN 50636-2-100
szerint)

[13] Igényelt tartozékok

[14] Akkumulatoregység, mod.

[15] Akkumulatortolté

[16] Akkumulatortartd hatizsak

[17] Akkumulatorszimulator

a) MEGJEGYZES: a rezgések teljes be-
Jjelentett értékét szabvanyositott vizsgalati
mddszerrel mértiik, és felhasznalhato két
szerszam 6sszehasonlitasdra. A rezgések
teljes érteke a kitettség elézetes értékelé-
sénél is felhasznalhato.

b) FIGYELEM: a rezgéskibocsatas a
szerszam tényleges hasznalata soran
eltérhet a bejelentett teljes értéktdl,

a szerszam hasznalatanak modjaitol
fiiggben. Ezért a munka soran a
kovetkezé biztonsagi intézkedéseket
kell foganatositani a gépkezeld
védelme érdekében: hasznalat k6zben
viseljen kesztylt, korldtozza a gép
hasznalatanak idejét és réviditse le

a gdzkar lenyomasanak idejét.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] MAKS. maitinimo jtampa

[3] NOMINALI maitinimo jtampa

[4] Greitis be krovinio

[5] Maksimalus oro greitis

[6] Oro srautas

[7] Svoris be akumuliatoriaus mazgo

[8] ISmatuotas garso slégio lygis (pagal

EN 50636-2-100,

[9] Matavimo netikslumas

[10] ISmatuotas garso galios lygis (pagal
EN 50636-2-100)

[11] Garantuotas garso galios lygis (pagal
2000/14/EB)

[12] Vibracijos lygis (pagal EN 50636-
2-100)

[13] Papildomi priedai

[14] Akumuliatoriaus mazgas, mod.
[15] Akumuliatoriaus jkroviklis

[16] Akumuliatoriy laikiklio kupriné
[17] Akumuliatoriaus simuliatorius

a) PASTABA: visa deklaruota vibracijy
verté buvo ismatuota taikant standartizuo-
tg bandymo metoda ir gali bati naudojama
palyginant vieng jrankj su kitu. Bendroji vi-
bracijos verte taip pat gali bati naudojama
atliekant preliminary poveikio vertinima.

b) SVARBU: faktinio jrankio naudojimo
vibracija gali skirtis nuo visos deklaruotos
vertés, atsizvelgiant j jrankio naudojimo
badus. Todél darbo metu bdtina imtis Siy
saugos priemoniy operatoriui apsaugoti:
mavéti pirstines, apriboti masinos
naudojimo laika ir sutrumpinti laika, kai
laikoma akceleratoriaus valdymo svirtis.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] MAKS. barosanas spriegums

[3] NOMINALAIS barosanas spriegums

[4] Atrums bez kravas

[5] Maksimalais gaisa atrums

[6] Gaisa plisma

[7] Svars bez akumulatora bloka

[8] Izméritais skanas spiediena [imenis

(saskana ar EN 50636-2-100)

[9] Mérijuma klada

[10] Izméritais skanas jaudas [imenis
(saskana ar EN 50636-2-100)

[11] Garantétais skanas jaudas [imenis
(pamatojoties uz 2000/14/EK)

[12] Vibracijas limenis (saskana ar EN
50636-2-100,

[13] Piederumi péc pieprasijuma

[14] Akumulatoru bloks, mod.

[15] Akumulatoru ladétajs

[16] Akumulatoru parnésasanas
mugursoma

[17] Akumulatora simulators

a) PIEZIME: Kopéja deklaréta vibraciju
vertiba tika mérita, izmantojot standartizé-
tu testa metodi, un to var izmantot viena
instrumenta salidzinasanai ar otru. Kopéjo
vibraciju vértibu var izmantot arf ieprieksé-
jam iedarbibas vértéjumam.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju emisija
faktiskas instrumenta lietosanas laika var
atskirties no kopéjas deklarétas vertibas
atkariba no instrumenta izmanto$anas
veidiem. Tadé| darba laika ir javeic
sekojosie drosibas pasakumi operatora
aizsardzibai: lietosanas laika javalka
cimdi, jaierobeZo masinas lietosanas
laiks un jasaisina akseleratora vadibas
sviras turésanas laiks nospiesta stavokir.

[1] MK - TEXHUYKM NOJATOLM

[2] MAKCUMAJIEH HanoH

[3] HOMWMHANEH Hanow

[4] BpanHa Ges onToBapyBatbe

[5] MakcumanHa 6pavHa Ha Bo3ayx

[6] MpoToK Ha BO3ayX

[7] TemuHa 6e3 Gatepuja

[8] M3mepeHo HWUBO Ha 3BY4eH NPUTUCOK

(cnopea EN 50636-2-100)

[9] MepHa HecurypHocT

[10] MamepeHo HMBO Ha 3BY4Ha MOKHOCT
(cnopea EN 50636-2-100)

[11] 3arapaHTVpaHO HMBO Ha 3BY4HA MOKHOCT
(cnopes 2000/14/EC)

[12] HwuBo Ha BKGpaumm (cnopes EN 50636-
2-100)

[13] Aopartoum soctanHu Ha 6aparbe

[14] Batepuja, pe.

[15] MonHay 3a Gatepuja

[16] PaHe, 3a 6atepuja

[17] Cumynartop Ha 6atepuja

a) SBABEJIELLIKA>: pepepeHTHaTa BKYMHa
BPEAHOCT Ha BUBPaLMUTE e U3MEpeHa Criopes
CcTaHAapAeH MeToA 3a TecTuparbe M Moe Jja
Ce KOPHCTY 3a CrIopesyBarbe Ha afaTkuTe.
BKynHaTa BDEAHOCT Ha BUGpALMMTE MOe Aa
Ce KOPUCTY M 3a Npe/IMM1HapHa aHa/im3a Ha
U3/IOMEHOCT.

b) MPEAYINPE/AYBARSE: Emucujata Ha
BUGPALM NPU BUCTUHCKOTO paboTerme

Ha anaToT Moe Jja ce pa3/iMkyBa of
pepepeHTHaTa BKYHa BPEAHOCT, Cropes
HaYMHOT Ha Koj ce Kop1CTH anarot. 3atoa,
3a Bpeme Ha paboTara, Tpeba ga ce
0OHecaT CAeAHMBE 6e36EAHOCHM MEPKM 3a
3aluTMTa Ha ONEpaToPOT: HOCETe paKaBULU
3a Bpeme Ha ynotpebara, orpaHudeTe

ro BpemeTo Ha pa6oTa Ha MalmHaTa

U U36erHyBajTe Npeaonro perne Ha
payKata 3a yrpasyBatrbe co Gp3uHa.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Voedingsspanning MAX

[3] Voedingsspanning NOMINAL

[4] Snelheid zonder last

[5] Max. luchtsnelheid

[6] Luchtstroom

[7] Gewicht zonder accugroep

[8] Gemeten geluidsdrukniveau (op basis van

EN 50636-2-100)

[9] Meetonzekerheid

[10] Gemeten geluidsvermogensniveau (op
basis van EN 50636-2-100

[11] Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
(op basis van 2000/14/EC)

[12] Trilniveau (op basis van EN 50636-2-100)

[13] Accessoires op verzoek

[14] Accugroep, mod.

[15] Acculader

[16] Accuhouder

[17] Accusimulator

a) OPMERKING: de totale verklaarde waarde
van de trillingen werd gemeten volgens een
gestandaardiseerde testmethode, en kan
gebruikt worden om een vergelijking te maken
tussen het ene gereedschap en het andere. De
totale waarde van de trillingen kan ook gebruikt
worden bij een voorlopige blootstellingsbe-
oordeling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van
trillingen bij het daadwerkelijke gebruik

van het gereedschap kan verschillen van

de totale aangegeven waarde, athankelijk

van de manier waarop het gereedschap

wordt gebruikt. Het is dus noodzakelijk om
tiidens de werkzaamheden de volgende
veiligheidsmaatregelen te treffen om de
bediener te beschermen: draag handschoenen
tijidens het gebruik, beperk de tijd dat de
machine wordt gebruikt, en verkort de tijd dat de
versnellingshendel ingedrukt wordt gehouden.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] MAX forsyningsspenning

[3] NOMINAL forsyningsspenning

[4] Hastighet uten belastning

[5] Maks lufthastighet

[6] Luftstremning

[7] Vekt uten batterigruppe

[8] Malt lydtrykkniva (i henhold til EN
5063 00)

[9] Maleusikkerhet
[10] Malt Iydeffektnlva (i henhold til EN
50636-2-100)

[11] Garantert lydeffektniva (i henhold til
2000/14/EU

[12] Vibrasjonsniva (i henhold til EN
50636-2-100)

[13] Ekstrautstyr pa foresporsel

[14] Batterigruppe, mod.

[15] Batterilader

[16] Batteriryggsekk

[17] Batterisimulator

a) MERK: oppgitt totalverdi for vibrasjo-
nene er malt i henhold til standardisert
testmetode og kan brukes for & sammen-
ligne verktoy. Totalverdien for vibrasjone-
ne kan ogsa brukes for en forhandsvurde-
ringen av eksponeringen.

b) ADVARSEL: vibrasjonsutslippet

ved effektiv bruk av verktoyet kan

awvvike fra oppgitt totalverdi, avhengig

av hvordan verktoyet brukes. Under
arbeidet er det derfor nodvendig & ta alle
sikkerhetstiltak som beskytter operataren:
Bruk hansker under bruk, begrens

bruken av maskinen og ikke trykk for

mye pa akseleratorens kontrollspak.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Napigcie zasilania MAKS

[3] Napigcie zasilania ZNAMIONOWE

[4] Predkos$¢ bez obcigzenia

[5] Maksymalna predkos¢ powietrza

[6] Przeptyw powietrza

[7] Masa bez zespotu akumulatora

[8] Zmierzony poziom ci$nienia
akustycznego (zgodnie z EN 50636-

-100)

[9] Niepewnos¢ pomiaru

[10] Zmierzony poziom mocy akustycznej
(zgodnie z EN 50636-2-100)

[11] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej (zgodnie z 2000/14/EC)

[12] Poziom drgan (zgodnie z EN 50636-
2-100)

[13] Akcesoria na zamoéwienie

[14] Zespot akumulatora, mod.

[15] tadowarka akumulatora

[16] Plecakowy uchwyt na akumulator

[17] Symulator akumulatora

a) UWAGA: catkowitg deklarowang
wartosc drgan zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metodg testowg i mozna
ja wykorzystac do poréwnywania ze sobg
narzedzi. Catkowita wartos¢ drgari moze
byc réwniez wykorzystana we wstepnej
ocenie ekspozycji.

b) OSTRZEZENIE: emisja drgar podczas
faktycznego uzytkowania narzedzia moze
roznic sie od catkowitej deklarowanej
wartosci w zaleznosci od sposobu
uzytkowania narzedzia. W zwigzku z tym
podczas pracy nalezy stosowac ponizsze
Srodki bezpieczeristwa, majace na celu
ochrone operatora: nosic rekawice podczas
uzytkowania, ograniczac czas korzystania
z maszyny i skracac czas, w ktérym
dZwignia regulacji obrotow jest weisnieta.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Tenséo de alimentagdo MAX

[3] Tenséo de alimentagdo NOMINAL

[4] Velocidade sem carga

[5] Velocidade méaxima do ar

[6] Fluxo de ar

[7] Peso sem grupo da bateria

[8] Nivel de presséo acustica medido

(com base na EN 50636-2-100)

[9] Incerteza de medicao

[10] Nivel de poténcia acustica medido
(com base na EN 50636-2-100)

[11] Nivel de poténcia acustica garantido
(com base na 2000/14/EC)

[12] Nivel de vibragoes (com base na
50636-2-100

[13] Acessérios a pedido

[14] Grupo de bateria, mod.

[15] Carregador de bateria

[16] Mochila porta-baterias

[17] Simulador de bateria

a) NOTA: o valor total declarado das
vibragoées foi medido usando um método
normalizado de teste e pode ser utilizado
para fazer uma comparagéo entre uma
ferramenta e outra. O valor total das vibra-
coes pode ser utilizado também em uma
avaliagao preliminar da exposicao.

b) ADVERTENCIA: a emissao de
vibragcbes no uso efetivo da ferramenta
pode ser diferente do valor total
declarado a depender do modo com
se utiliza a ferramenta. Portanto, é
necessdrio, durante o trabalho, adotar
as seguintes medidas de seguranca
destinadas a proteger o operador: use
luvas durante o uso, limite os tempos
de utilizagao da maquina e diminua os
tempos em que se mantém premida a
alavanca de comando do acelerador.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Tensiune de alimentare MAX .

[3] Tensiune de alimentare NOMINALA

[4] Viteza fara incarcatura

[5] Viteza maxima a aerului

[6] Fluxul de aer

[7] Greutate fara grupul bateriei

[8] Nivel de presiune acustica masurata

(conform EN 50636-2-100)

[9] Incertitudine demasurare

[10] Nivel de putere acustica masurata
(conform EN 50636-2-100)

[11] Nivel de putere acustica garantata
(conform 2000/14/EC)

[12] Nivel de vibratii (conform EN 50636-
2-100)

[13] Accesorii la cerere
[14] Grup baterie, mod.
[15] Incarcéator de baterie
[16] Rucsac pentru baterii
[17] Simulator de baterie

a) NOTA: valoarea totala declaratéd a
vibratiilor a fost masurata conform metodei
de testare standard si poate fi utilizata
pentru a compara unelte. Valoarea totala
a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o
evaluare preliminara a expunerii.

b) AVERTISMENT: Emisiile de
vibratii in timpul utilizarii efective a
uneltei pot fi diferite de valoarea totald
declarata, in functie de modurile in
care este utilizata unealta. De aceea,
este necesar ca in timpul operarii

sd adoptati urmatoarele masuri de
siguranta pentru protectia operatorului:
purtati manusi in timpul operarii,
limitati timpul de utilizare a utilajului si
evitati sa tineti prea mult timp apasata
maneta de comanda a acceleratiei.

[1] RU - TEXHUHECKUE
XAPAKTEPUCTUKHU

] MAKC. HanpseH1e nuTaHus

] HOMUHAJIbHOE HanpsieHue nutanus

] CKopoCTb 6€3 HarpysKku

] MaKcumanbHas CKOpoCTb NofauM Bo3ayxa

] [oToK Bo3ayxa

] Bec 6e3 610Ka GaTapen

] 13MepeHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBNEHNS

(B cooTBetcTBUM ¢ EN 50636-2-100)

] HeTouHoCTb pasmepos

0] MamMepeHHbIii ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM
(B cooTBetcTBUM ¢ EN 50636-2-100)

[11] TapaHTMpOBaHHbII  YPOBEHb 3BYKOBOH

MOLLHOCTH (B cooTBeTCTBIM ¢ 2000/14/EC)
[12] YpoBeHb BrGpaumu (B cootseTcTBUM € EN
50636-2-100)

[13] OnuuoHanbHble MPUHAANEKHOCTH

[14] Bnok 6atapen, mog.

[15] 3apsgHoe ycTpoitcTBo

[16] PaHueBbIf fAeprarTens Ana Garapei

[17] SmynsaTop Gatapeu

a) MPUMEYAHWE: oblyee 3asB/1eHHOe 3Haye-

Hue BUBPaLu 6bl/I0 U3MEPEHO B COOTBETCTBMU

CO CTaHAaPTHbIM METOLOM MPOBEPKHU 1 MOKET

6bITb MCMO/Ib30BAHO A/1A CpaBHeHUA pasHbIX UH-

cTpymeHTOB. Kpome Toro, obLyee 3asB/eHHoe

3HaYeHue BGPaLM1 MOMHO MCONIb30BATb ANIA

NPeABAaPHUTENIbHOM OLIEHKYM BO3AENCTBUA.

b) NPEAYNPEHAEHWE: subpaumsa npu
(haKTUHECKOM UCTIO/IL30BaHMU MHCTPYMEHT
MOMET OT/IM4aTbCSA OT OBLLEro 3asB/IEHHOr0
3HaYeHusA B 3aBUCUMOCTY OT Criocoba ero
PUMEHEHHA. B CBA3M ¢ 3TVM BO BpeMSA paboTsl
HE0BXOAMMO MPUHATL C/IEAYIOLYME MEPbI 10
06ecneyeHno 6e30MacHoCTH onepaTopa: Bo
BPEMS MCIIO/b30BAHHA HaAeBaliTe MepyaTKM,
OrpaHn4uBaiiTe BDEMA UCIO/b30BaHMA MaLLMHI
Y COKpaLLaiiTe NepHOZ YAEPHUBAHHA pblyara
YnpaB/IeHNA APOCCE/IEM B HAXKaTOM COCTOAHUM.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] MAX. napajacie napétie

[3] NOMINALNE napéjacie napatie

[4] Rychlost bez zatazenia

[5] Maximalna rychlost vzduchu

[6] Prad vzduchu

[7] Hmotnost bez jednotky akumulatora

[8] Namerana urover akustického tlaku

(podl'a EN 50636-2-100)

[9] Nepresnost merania

[10] Namerana uroveri akustického
vykonu (podla EN 50636-2-100)

[11] Zarucena uroven akustického vykonu
(podl'a 2000/14/EU)

[12] Uroven vibracii (podla EN 50636-
2-100

[13] Prislusenstvo na poziadanie

[14] Jednotka akumulatora, mod.

[15] Nabija¢ka akumulatora

[16] Batoh na akumulatory

[17] Simulator akumulatora

a) POZNAMKA: celkova deklarovana
hodnota vibracii bola namerana pomocou
Standardizovaného skisobného postupu
a mozno ju pouZit na porovnanie jedneého
nastroja s druhym. Celkovu hodnotu
vibrdcii mozZno pouZit aj na predbezné
vyhodnotenie expozicie.

b) UPOZORNENIE: emisie vibracii pri
skutocnom pouZiti ndradia sa moézu

lisit od celkovej deklarovanej hodnoty

v zavislosti od spésobov pouZitia ndradia.
Preto je pocas prdce nutné urobit
nasledujice bezpecnostné opatrenia
zamerané na ochranu obsluhy: pocas
pouZivania noste rukavice, obmedzte
Casy pouZivania stroja a skrétte casy, ked’
sa drzi stlacena paka ovlddania plynu.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Najvecja napetost elektricnega
napajanja
[3] Nazivna napetost elekiricnega
napajanja
[4] Hitrost brez obremenitve
[5] Najvecja hitrost zraka
[6] Zraéni tok
[7] Masa brez baterijskega sklopa
[8] Izmerjena raven zvo¢nega tlaka
(skladno s standardom EN 50636-
2-100)
[9] Nezanesljivost meritve
[10] Izmerjena raven zvoéne modi (skladno
s standardom EN 50636-2-100)
[11] Zajaméena raven zvo¢ne moci
(skladno z Direktivo 2000/14/ES)
[12] Raven vibracij (skladno s standardom
EN 50636-2-100)
[13] Dodatna oprema po narodilu
[14] Baterijski sklop, mod.
[15] Polnilnik baterije
[16] Batoh na akumulatory
[17] Simulator akumulatora

a) OPOMBA: Skupna deklarirana raven
vibracij je bila izmerjena skladno z norma-
lizirano preizkusno metodo. Uporablja se
lahko za medsebojno primerjavo orodij.
Skupna raven vibracij se lahko uporablja
tudi za predhodno oceno izpostavijenosti.

b) OPOZORILO: med dejansko uporabo
orodja se stopnja oddanih vibracij lahko
razlikuje od skupne deklarirane vrednosti,
kar je odvisno od nacina uporabe

orodja. Zaradi tega je med delom treba
upostevati naslednje varnostne ukrepe,
ki so namenjeni zasciti upravljavca:

med uporabo nosite rokavice, omejite
cas uporabe stroja in skrajsajte cas, ko
drzite pritisnjen komandni vzvod plina.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAKS

[3] Napon napajanja NOMINALNI

[4] Brzina bez punjenja

[5] Maksimalna brzina vazduha

[6] Protok vazduha

[7] Tezina bez grupe baterija

[8] Nivo izmerenog akusti¢nog pritiska (na

osnovu EN 50636-2-100)

[9] Nepouzdanost merenja

[10] Nivo izmerene akusti¢ne snage (na
osnovu EN 50636-2-100)

[11] Garantovani nivo akusti¢ne snage (na
osnovu 2000/14/EC)

[12] Nivo vibracija (na osnovu EN 50636-
2-100)

[13] Dodaci na zahtev
[14] Grupa baterija, mod.
[15] Punja¢ za baterije
[16] Ranac za baterije
[17] Simulator baterije

a) NAPOMENA: ukupna navedena
vrednost vibracija je izmerena pomocu
standardizovanog metoda za proveru i
moZe da se koristi za poredenje izmedu
razlicitih uredaja. Ukupna vrednost vibra-
cija moze da se Koristi i za preliminarnu
procenu izlaganja.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
upotrebi uredaja moze da se razlikuje od
navedene ukupne vrednosti u zavisnosti
od nacina na koji se uredaj koristi. Zbog
toga je neophodno da se tokom rada
postuju sledece sigurnosne mere za
zastitu rukovaoca: koristite rukavice
tokom koriscenja, ogrnaicite vieme
koris$cenja masine i skratite vreme drZanja
poluge komande gasa pritisnutom.

[1] SV - TEKNISKA
SPECIFIKATIONER

[2] Matningsspanning MAX

[3] Matningsspanning NOMINAL

[4] Hastighet utan last

[5] Hogsta lufthastighet

[6] Luftflode

[7] Vikt utan batterigrupp

[8] Uppmatt akustisk tryckniva (enlight EN

50636-2-100)

[9] Tvivel med matt

[10] Uppmatt akustisk effektniva (enlight
EN 50636-2-100)

[11] Garanterad akustisk effektniva (enligt
2000/14/EC)

[12] Vibrationsniva (enligt EN 50636-
2-100;

[13] Tillbehor pa begéran
[14] Batteriladdare, mod.
[15] Batteriladdare

[16] Batterivaska

[17] Batterisimulator

a) OBS: det totala deklarerade vérdet av
vibrationerna méttes enligt en standardi-
serad testmetod och kan anvéndas for att
géra en jdmférelse mellan ett verktyg och
ett annat. Det totala vibrationsvérdet kan
ocksa anvéndas i en preliminar expone-
ringsbeddémning.

b) VARNING: utsldpp av vibrationer

vid faktisk anvédndning av verktyget kan
skilja sig fran det totala deklarerade
vérdet beroende pa hur verktyget
anvénds. Dérfér ar det nédvandigt att
vidta féljande sékerhetsatgérder for

att skydda operatéren vid arbetet: bar
skyddshandskar under anvéndning,
begrénsa maskinens anvéndningstid och
forkorta tiderna dé gasreglagethalls nere.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] MAKS. besleme gerilimi
[3] NOMINAL besleme gerilimi
[4] Yiksliz hiz
[5] Maksimum hava hizi
[6] Hava akisi
[7] Batarya initesi olmaksizin agirlik
[8] Olgiilen ses basinci seviyesi
(EN 50636-2-100'e gére)
[9] Olguim belirsizligi
[10] Olgulen ses giicu seviyesi
(EN 50636-2-100’e gore)
[11] Garanti edilen ses guicui seviyesi
(2000/14/EC’ye gore)
[12] Titresim seviyesi (EN 50636-2-100’e
gore)
[13] Talep uzerine aksesuarlar
[14] Batarya unitesi, mod.
[15] Batarya sarj cihazi
[16] Batarya sirt cantasi
[17] Batarya simulatéri

a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, standart bir test yéntemine gére
Olgtilmastir ve cihazlan karsilastirmak igin
kullanilabilir. Toplam titresim degeri, ilk
maruziyet analizi igin de kullanilabilir.

b) UYARI: Aletin fiili calismasi sirasindaki
titresim emisyon degeri, aletin kullanim
sekline bagli olarak, beyan edilen toplam
degerden farkli olabilir. Bu nedenle,
calisma sirasinda, operatéri korumak
icin asagidaki glivenlik 6nlemleri
alinmalidir: kullanim sirasinda eldiven
giyin, makinenin ¢calisma siiresini

sinirl tutun ve gaz kontrol kolunu ¢ok
uzun slre basili tutmaktan kaginin.
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[JAHHOE PYROBOZCTBO MO 3KCIMJTYATALIUW. CoxpaHuTe ero ans GyAyLLEero UCrosib30BaHUA.

1. OBLUME CBEJEHUA

1.1 HAHK CNEAYET YATATb

9TO PYHOBOACTBO

B TeKcTe aTtoro PYKOBOACTBa OTAeNbHbIE naparpad:bl,

COAepHalLLe 0COBEHHO BaXHY MHHOPMALMIO O
TEXHUHe 6e30MacHOCTM WK NPUHLMMAX Pa6oTh
YCTPOWCTBA, BbiAENEHbI CeAYoWMUM 06pasoMm:

NMPUMEYAHUE 1w BAHHO cogepmut
YTOYHEHMA W CCbITIKK Ha APYTyHo paHee
YNOMAHYTYI0 MHPOPMAaLMIO A1 PEAOTBPALLEHNA
MO/IOMKM MaLLMHBI MM HAHECEHMA yLyep6a.

3Hak A yKa3blBaeT Ha ONacHOCTb.
Hecobnoferve gaHHoro npefynpexaeHna
MOMET NPUBECTY B NONYYEHUIO U HAHECEHMIO
TPpaBM W/MNN HAHECEHMIO yLuep6a.

< TyHKTbI, 0BpaM/IEHHbIE CEPOI MYHKTUPHOM PAMKOM,
COLIEpHAT ONMCaHWE OMLMOHASTbHBIX XAPaKTEPUCTUK,
He NPYCYLLMX BCEM MOZEIAM, MPEACTAB/IEHHBIM

B laHHOM pyroBogcTee. [poBepeTe, eCTb /M

2 [AHHaA XapaKTEPVCTVIKA B BaLLIEN MOLE .

Bce 0603HaueHus "nepeaHui”, "sagHui",
"npaBbIi" v "NeBbIR" yKa3blBAIOTCA OTHOCUTENBHO

pa6oyero NOMOKEHUS oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1  PucyHru

PvicyHKv B AaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KCNyaTaLum
npoHyMepoBaHbl 1, 2, 3 1 TaK Aanee.
HOMMOHEHTbI, MOKa3aHHbIe Ha PUCYHKaX,
0603Ha4eHbl 6ykBamu A, B, C 1 Tak panee.
CcbinKka Ha KOMMOHEHT C Ha prCyHKe 2
OCYLLECTBIAETCA NPY NOMOLLM dpasbl: “Cwm.
puc. 2.C” nam npocto “(puc. 2.C)".
M306paeHna Ha pUCYHKax ABNAIOTCA
npuéan3nTENbHLIMKU. PeanbHble fetanu
MOTYT OT/IHATLCA OT U306PaHKEHHDIX.

1.2.2 HasBaHua ras

[laHHOe PyKOBOACTBO nofpasfenaeTca Ha
rnaBbl U NYHKTbI. [YHKT Noj HasBaHveM 2.1
O6yueHe” ABNAETCS NOAMNYHKTOM [aBbl “2.
Mpaswuna 6e3onacHocTH". CCbIKK Ha IaBbl
1 NYHKTbI 0603HAYAOTCA COKPALLEHWEM 1.
WM NYHKT 1 COOTBETCTBYIOLLM HOMEPOM.
Mpumep: "m. 2" namn "nyHkT 2.1"

RU-1



2. NPABWJIA BE3OMNACHOCTHU

2.106YYEHME

AOsuaHOMbrecb c

opraHamu ynpas/IeHUA U
Hag/iemalyum Ucrnosib30BaHUem
mawnHbl. Hayuyntechb

6bICTPO OCTaHaB/IMBAaTb
mawmuHy. HecobnogeHne

Mep NpPesoCTOPOHHOCTH

M PpeHOMeHpayni MOHeT
NPUBECTH K nomapam n/

WU cepbe3HbIM TpaBmMam.

* Hu B KoeM cnyyae He
paspeLlanTe nob30BaTbCA
MaLUMHOMW AEeTAM WU nuaM, a
TaKe M0AbMM C OrpaHUyYeHHbIMM
bU3MYECKUMM 1 YMCTBEHHBIMM
CNOCOBHOCTAMM, C HAPYLLEHHOM
4YBCTBUTE/IbHOCTbIO, HE
o0bnajatoLmMm OnbITOM U
3HaHWAMM, HEAOCTATOYHO
XOPOLUO 3HaKOMbIM C NpaBuIaMu
obpalleHus ¢ Her. MecTHoe
3aKOHOAATEIbCTBO MOMXET
yCTaHaBAMBaTb MUHUMAbHbIV
BO3pacT Nob30BaTens.
HWKorga He ucnonbaynTe
MaLLKHY, eC/in NoNb30BaTeb
ycTan, nioxo ce6a 4yBCTBYET MK
HaXoAWTCSA NOA BO3AENCTBUEM
NeKapCTB, HAPKOTMKOB, aIKOroNA
WK BELLECTB, CHUMatOLLMX
CKOPOCTb pehNeKCoB U
YPOBEHb BHUMaHMUS.

OMHWTE, YTO Oneparop
WM NONb30BaTe b HECET
OTBETCTBEHHOCTb 3a HECYACTHbIE
c/yYam uam yuiep6, HaHeCEeHHbIN
APYTMM INLLAM UM UX
umyLwecTsy. lNonb3oBaresb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
NOTeHUMaNbHbIX PUCKOB Ha
y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paboTaeT,
KPOME TOro, OH JOJIIKEH NPUHATD
BCE Mepbl NPEAOCTOPOHKHOCTH,

RU

4yTOBbl 06ECNEYUTL CBOKD
6e30nacHOCTb M 6e30nacHOCTb
OKPYarLLmMX, B OCOGEHHOCTH Ha
CKJIOHAX, HEPOBHbIX, CHOJIb3KMX
WM HEYCTOMYMBBIX MOBEPXHOCTSAX.
* Ecnv Bbl HamepeHbl nepegatb
WY OJONIHMTb MaLUMHY ApYrUM
Nvam, yAoCTOBEPLTECH, YTO OHU
03HaKOMMAWCb C YKa3aHWAMM Mo
3KCnAyaTaumm, U30HEHHBIMM
B HAaCTOALLEM PYKOBOACTBE.

2.2 MPEABAPUTEJIbHBIE
OMEPALMU

CpepactBa MHAUBUAYANIbHOW

3awutbl (CU

* HapeHbTe NOAXOAALLYIO OAEHAY,
MPOYHYIO paboyyto 06yBb Ha
HECKONb3SALLEN NOAOLLBE U
[JIMHHbIE OpoKKU. He 3anycKawTe
MaLlrHy 6OCUKOM WK B OTKPbITbIX
caHganumax. Hagesante
HaYLIHWKK ANA 3alMTbl OpraHoB
cnyxa, NpoTUBOBMOPALMOHHbIE
NepyaTKK, 3aLUTHBIE OYKM,
MblAe3amMTHYO MacKy.

* [Acnonb30BaHWe 3alinThbI

OpraHoB CayXa MOXET CHU3UTb

CNOCOBHOCTb CAblWaTb

npeaynpexaeHna (KpuKu

WY aBapumHble CUrHabI).

ByabTe 0060 BHUMATE bHbI

K TOMY, 4TO NPOUCXOANT

BOKPYr paboyem 30Hbl.

He HapeBanTe wapdbl,

Xanarbl, KoNbe, 6pacneTsl,

pa3BeBalOLLYIOCA OAEHAY, a

TaKKe OfeX Ay CO LHYpKamu

W FaNCTYKM, a TaKKe Nobble

BUCAYME USIU LUMPOKKE

aKceccyapbl, KOTOpble MOryT

3aCTpATb B MaLUMHE WU B

npeamMeTax U matepuanax,

HaXOAALMXCA HA paboyemM MecTe.

e Cnepute 3a TeMm, YTOObI BOIOCHI
HaXO4WIMCb Ha PacCTOAHWUM OT
BO34yX03ab60PHOM PELLETKM,
MOTOMY YTO OHW MOTYT
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3aCTPATb B KpblabYaTKe U
Bbl3BaTb CEPbE3HbIE TPABMbI.
[omKHbIM 06pa3om cobepuTe
AJIMHHbIE BOSIOCHI.

Pabouuit yyactoK / MawuHa

* BHMMaTENBEHO OCMOTPUTE BECH
paboymii y4aCTOK M BPYYHYIO,

C NOMOLLbIO rpabesib Unu
MET/bl, pasbepuTe 0TX0AbI U
ybepuTe BCE, 4TO MOXKET ObITb
OTOPOLLEHO MaLWMHOW (Koraa
OHa NMPUMEHAETCA B KAYECTBE
BO3YXOAYBKM), MO0 3aCOpUTb
TpyOy BcacbiBaHuaA (Koraa

OHa NPUMEHAETCA B Ka4ecTBe
nblaecoca) Uan cTaTb UCTOYHWUKOM
ONacHOCTU (KAMHU, BETKMU,
MPOBOJ/IOKA, KOCTU U T.4,.).

* Ecnv 3emns nbinbHas,
PEKOMEHAYEeTCA cerka
CMOYUTb NOBEPXHOCTb.

* Bo n3beraHne noxapHom
OMNaCHOCTH, HE OCTaBAAWTE
MaLUMHy C rOpAYMM ABUraTesNiem
cpeav MCTbEB MU CYyXOM TpaBsbl.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pa6ouni yyacToK

* He “cnonb3ymnTe ManHy
BO B3pbIBOONACHOW Cpese,
NO6AU30CTM OT rOpPHYMX
HWIKOCTEN, ra3a Wam nbln.
ONeKTpoobopyaoBaH1e
FeHepUpyeT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT MPUBECTU K BO3rOPaHUIo
NbIW MW NapOB.

* PaboTaviTe TONbKO NPy AHEBHOM
CBETE WM NPU XOPOLLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUH, B
YCNIOBUAX XOPOLLEN BUAUMOCTM.

* Ha paboyem y4acTKe He
BONKHO ObITb B3POC/bIX
NOAEN, AETEN N HMUBOTHbIX.
Heob6xoa1mo, 4To6bI ApYrom
B3POC/IblM YEIOBEK CMOTPEN
3a feTbMW. [1eTh He JOTHKHbI
urpaTb ¢ 060pya0BaHUEM.

RU -

* [poBepbTe, YTO Apyrue Moau
HaxXOAATCA Ha PacCTOAHMM, MO
MeHblUen Mepe, 15 MeTpoB OT
paguyca paboTbl MaLLMHBbI.

* U3beranTe paboTbl HA MOKPOW

TpaBe, NOA, AOKAEM UK EC/U

611M3KTCA rpo3a, 0CO6EHHO

€CNY BO3MOMHHbI MOJIHUM.
MN3beranTe, N0 BO3MOXHOCTH,
paboTaTtb Ha MOKPOMN UK

CKO/Ib3KOW MoYBe, Un

Ha NtoboKr KpYTON 1m

HEPOBHOM NMOBEPXHOCTH, HE

obecneyrBaroLLEN YCTOMYMBOCTH

onepaTopa Bo BpemMA paboTbl.

* He nogseprante MallmHy

BO3AEMCTBUIO OMAS UW BNaru.

Boaa, npoHuKarowan BHyTpb

060pyA0BaHMA, NOBbILLAET

PUCK 3N1EKTPUYECKOro yAapa.

O6palyarTte 0co60€e BHUMaHUE

Ha HEPOBHOCTM MOYBbI (KOYKMK,

KaHaBbl), Ha YK/IOH, Ha CKpbITble

OMacHOCTM U HAIMYNE BO3MOMHbIX

NPenATCTBMM, KOTOPbIE MOTYT

OrpaHU4nTb BUAUMOCTD.

» CobnoganTe OCTOPOKHOCTb,
paboTas psaaoM ¢ 06pbiBaMK,
KaHaBamu 1 6eperamMmm BOLOEMOB.

* Horga Bbl paboTaete Ha

MaLlMHe PAAOM C NPOe3en

4acTblo, yuMTbIBaNTE

noTeHUManbHOE NPUCYTCTBUE

TPaHCMOPTHbIX CPEACTB.
cerga yuvTbiBamTe

HanpaB/ieHWe BETPA U HUKOrAa

He paboTanTe NpPoTMB BeTpa.

* He ncnonb3ymnte MalimHy
nMo6/M30CTU OT OTKPbITbIX OKOH.

* He 1cnonb3ynTe maluHy Ha

MOBEPXHOCTM C JOPOHKHbIM

MOKPbITUEM WNW FPaBUEM

BO M306eraHne Toro, YToobl

NOAHATLIN MaTepuan

HE HaHeC TPaBMbl.

N36eranTte CKONNEHUS NOAHATOroO

C 3eM/I1 MaTepuasna B 30He

BblGpOCa, MOCKObKY OH MOXET



npenATCcTBOBaTb NPaBUIbHOMY
BbIXOZY Hapyy 1 Bbi3blBaTb
OTCKOKM MaTepuasna Yepes
OTBEPCTMA ANA BCAChIBAHMA.

MpaBuna nosegeHua

BO BpeMA paboTbl

* Bo BpemdA paboTbl B Ka4ecTBe
BO3YXOAYBKU HEO6X0AMMO
BCerzia NPOYHO yaepHuBaTh
MaLlMHY NPaBOM PyKOM Ha
BEPXHEW PYKOATHE.

Bo BpemA paboTbl B Ka4ecTBe
nbliecoca HeO6Xo0AUMO Bceraa
MPOYHO YAEPHMBATb MaLLMHY
06e1MMK1 pyKamu, npasas

pyKa AOIKHA HAXOAUTHCA Ha
BEPXHEMN PYKOATKE, a 1IeBas — Ha
HUXHEN PYKOATKE, NPy 3TOM
KOHTEMHEP AO/IHKEH HAXOAUTBLCA
c/eBa OT oneparopa.
N36eranTe CONPUKOCHOBEHMA
Tena C TakMMM 3a3eM/IEHHBIMM
NOBEPXHOCTAMM, KaK TPyObl,
pagmnaTopbl, KyXOHHbIE

MIUTbI, XONOLNIBHUKM.

PUCK aneKTpnyecKoro

yfapa noBbILLaeTcaA npu
COMPUKOCHOBEHUM TeNA

C 3a3EMJIEHMEM.

MpumuTe ycTOMYMBOE U
MPOYHOE NOSIOKEHHME, U
c06110aanTe OCTOPOKHOCTb.
CoxpaHsnTe paBHOBECHE.
N3beraite CUbHbIX yAapoB

0 NOCTOPOHHWE NPeaMEThl

W YYUTbIBaWTE BEPOATHOCTb
oTbpacbiBaHWA MaTepuana

Y NbIW MO BO3AENCTBUEM
NOTOKa BO3ayXa.

He HanpaBnaiTe CTpyto BO3ayxa
Ha NOLEN UMW HUBOTHBIX.
Horga malmHa npumeHsaeTca
B KQYeCTBe BO3YyXOLYBKM,
HEo6X0AMMO paboTaTb O4YEHb
OCTOPOHKHO, 4TOBObI COBPaHHbIE
OTXOZbl MM NOAHATAA Mbl/1b
HEe HaHEeCV TpaBM JIIAAM UK

RU

HMBOTHbIM, @ TaKe He HaHec/n
ywepba cobCTBEHHOCTY.

He BCTaBnsiNTE HUKaKMUX
NnpeaMETOB BO BCacblBatoLLee
0TBEpCTUE (NPU UCNOIb30BAHNM
MaLUMHbI B KQY4eCTBE Mblecoca)

1 n3beranTe BCacbIBaHWA
KPYMHbIX NPeAMeTOB, KOTOpbIe
MOrYT MOBPEANTL KPbINbYATKY.
HuKoraa He paboTtaviTte

6erom, TONbKO LUAarom.

Bcerpa pepmute muo, pykv

1 TE€NO Ha PacCTOAHWUM OT
BO34yX03a00PHOM PELLETKHN U
OTBEPCTMA BbiNyCKa BO3a4yXa, a BO
BPEeMSA 3anycKa 1 UCNOb30BaHNA
MalLWHbI HE 3abMBanTe KaHanbl,
MO KOTOPbIM NPOXOAMT BO3AYX.
Bpawatowmeca yactv moryT
HaAHECTH Cepbe3Hble TPaBMb,
NO3TOMY M3beramTe KOHTaKTa

C 9TMMM YaCTAMM, KOrAa OHM
HaXOAATCA B ABUKEHWM.

& B cny4yae nonomoK nam
aBapui BO Bpems paboTbl
HE3aMeNNTENbHO BbIK/IIOYUTD
ABuratenb 1 yépaTtb MaLluHy,
4TOObI OHA HE HAHeCNa eLle
601bLUMI yLLEePO6; ecv NpousoLLen
HeCYaCTHbIM Cayyam 1 onepaTop
WAW TPETbKU LA NONYHUN
TpaBMbl, He3aMeA/MTE/bHO
MPUHATbL MEPbI MO MOMOLLM
nocTpajasLUMM, Hanbonee
NOAXOAALLME B KOHKPETHOM
CUTYyauum, 1 06paTUTLCA B
MEAMLMHCKOE Y4peraeHune

A1 HEOBXOAMMOTO SIEYEHNA.
TwatenbHo yganuTe matepuan,
KOTOPbIM MOMXET HaHeCTH yLiep6
WK TPaBMbl NHOLAM U HHUBOTHBIM,
KOTOpPbIE MOTYT €ro He 3aMeTUTb.

AN MpogonKnTenbHoe
BO3/eVCTBME BUOPaLM MOHET
HaHeCTH yLepb HepBHO-
COCYAWCTOM cucTEME (3TK
COCTOSAAHWA U3BECTHbI KaK
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"cuHapom PerHo" nnu "6enon
PYKK"), 0COB6EHHO Y JItoaeH,
CTpafaroLmx pacCTpOMCTBOM
KpoBoobpatLeHns. CUMNTOMb!
MOryT NPOABNATLCA Ha pyKax,
3anAacTbAX 1 NanbLax B BUAE
NOTEPU YYBCTBUTE/IbHOCTY,
OHEMEHMSA, 3yaa, 601K, 61e4HOCTH
1 UBMEHEHWA CTPYKTYPbI KOXKM.
STV CUMNTOMbI MOTYT YCUANUTLCA
noJ BO3A4ENCTBMEM HU3KOM
TemnepaTypbl OKpyHatoLLen
cpeabl /v CIULWKOM CUABHOMO
CHMMaHUA PYKOATOK. Mpwn
NoABNEHNM CUMNTOMOB CNeayeT
CHU3WUTb BPEMSA UCMNO/Ib30BaHWA
MaLLMHbI U 06PaTUTLCA K Bpauy.

OrpaH1M4yeH1A B NPUMEHEHUH

* Henb3A no3BonAThL pabotatb

C MaLUMHOW NIIOAAM, KOTOpble

HE B COCTOAHUM KPEMKO
yaepuBaTh ee AByMA

PyHamm n/man HaxoamTbeA

B NMOIOEHWN YCTOMYMBOIO
paBHOBECHA BO BpPeMA paboTbl.
HuKoraa He nonb3oBaTbeA
MaLLMHOM C NOBPEHKAEHHBIMM,
OTCYTCTBYOLMMU U
HeNpPaBW/IbHO PaCMoNOKEHHbLIMM
3aLMUTHBIMK NPUCMIOCOBAEHNAMM.
HuKoraa He ucnonb3ymte
MaLLKHY, €C/IU HE YCTaHOB/IEHbI
BCE [OMNO/HUTE/IbHbIE
npucnocobneHus,
npesycMOTPEHHbIe A1A AaHHOMO
NPYMEeHEeHNA (BblgyBaHWe

WK BCacbiBaHue).

He oTKAto4alTe, He BbIKOYaKnTe,
HE CHMMaKnTe 1 He pasbupanTe
MMEIoLMECA 3aLLUTHBIE
YCTPOVCTBA/MUKPOBbIK/IKOYATENMN.
He ncnonb3symnte
3NeKTpoobopyLoBaHue,

€C/M BbIK/IloYaTe b He B
COCTOAHWUM NPaBUJIbHO
BKJIOYUTb WU BbIK/IKOYUTD €rO.
INEeKTPoo6opyaOBaHME, KOTOPOE
HENb3sA 3anyCTUTb NPY MOMOLLM

RU

BbIK/IlO4aTeNs, ABNAETCA ONaCHbIM
W HYX[AeTcA B PEMOHTE.

* He nogseprante mMalumHy
4pe3MepHbIM Harpy3Kam 1
HE UCMO/b3YUTE MaIEHbKYIO
MalLMHY [11 BbINOIHEHMWA
TAMEI0M paboTbl; MCNOIb30BaHWE
NOAXOAALLEN MaLUWHbI
CHUWMAET PUCK 1 NOBbIWAET
Ha4yecTBO paboTbl.

2.4 TEXHWYECHOE
OBCJIYHHUBAHME,
XPAHEHUE

PerynsipHoe TeXHUYeCKoe
06CNyHMBaHWE 1 NPaBKUIbHOE
XpaHeHue ABNATCA

3a/10rom 6e30nacHocTH
MaLUMHbI 1 NOAAEPHAHMSA ee
9KCNAyaTaLMOHHbIX Ka4eCTB.

TexHM4YecKoe 06CnyHUBaHUE

* Hu B Koem cnyyae He
MCNONb30BaTb MaLUMHY
C UHOCMBLLMMMCA UM
NOBPEKAEHHBIMM YACTAMM.
MoBpemrAeHHbIE 1
M3HOCMBLUMECSA AeTaNv Bceraa
HeobX0ANMO 3aMEHSITb, OHU
HE NOAJIEXAT PEMOHTY.

¢ OuMCTKa M TEXHUYECKOE
06CNyKMBaHNE HE AONHKHbI
BbINOMHATLCA AETbMM
6e3 npucmoTpa.

/\ 3HaueHns ypoBHs Lyma

1 BUOpaLMK, YKa3aHHbIE B
HaCTOALLEM PYKOBOZACTBE,
ABNAOTCA MaKCMMabHbIMK
paboyMm 3HAYEHUAMM

MaLUMHbl. HeobX0a1MO NpUHATL
npoduaakTU4ecKne mepsbl

ANA YyCTPaHEHWA BO3MOXKHOMO
ylep6a, BbI3BAHHOIO BbICOKUM
YPOBHEM LUyMa ¥ BUOPALMOHHBIMM
Harpy3Kkamu; ucnosib3oBarb
MaLLMHY Ha NOCTOSHHOM CKOPOCTH,
KPEnKO AepaTbCa 3a PYKOATKY C
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HaaNerxallen CUIOKN, UCNONb30BaTb
MaLUWHY B MMHUMA/IbHOM
HEo6X0AMMOM PEXMME ANA
BbINOJIHEHWA PabOoTbl, HAAEBATb
MPOTUBOLLYMHbIE HAYLIHWKK,
Aenath YacTble 1 Haa/exallmne
nepepbIBbl BO BPEMSA padoThl.

XpaHeHue

* [1nA CHUMXEHMA puUCKa noxapa
HE OCTaBNATb KOHTENHEPDI C
OTXOA4amu1 B MOMELLEHWM.

2.5 BATAPEA /3APAAHOE
YCTPOUCTBO

BAKHO Huecneayrowme
npasuaa 6e30nacHOCTH JOMOHAIT
npeAn1caHus No TeXHUKe

€30MacHOCTH, N3/I0HEHHbIE B
MHCTPYKLMM 6atapen 1 3apAagHoro
YCTPOKCTBA, NOCTaBAAEMbIX
BMECTE C MALLMHOM.

» [ins 3apagku 6atapeu
MCNONb3YWTE TOIbKO 3apaaHble
YCTPOWCTBA, PEKOMEHA0BAHHbIE
narotosuTenem. Henoaxoasuiee
3apAgHoe YCTPOMCTBO MOMKET
NPUBECTM K SNIEKTPUYECKOMY
yfapy, neperpesy Ui yTeuxe
e0KOW MWUIKOCTU 13 6aTapem.

* Mcnonb3yunTe TO/IbKO
onpeaeneHHble batapeu,
npesyCMOTPEHHbIE ANA
BaLlero o60pyaoBaHuA.
Mcnonb3oBaHue 6aTapen
APYroro TMna MOMeT NPUBECTH
K TpaBMaM M PUCKY noxapa.

* [lpexae 4em BCTaBUTb
6aTapeto yaoCTOBEPLTECD, YTO
060pyA0BaHME BbIK/IOHYEHO.
YcTaHoBKa 6aTtapeu Bo
BKJ/IOYEHHOE 3/IEKTPUYECKOE
o0bopyLoBaHe MOXET
MPVBECTU K NOMXapy.

* XpaHuTe HeUCNob3yemyto
6aTapeto Ha paccToAHUM
OT KaHLENAPCKMUX CKPENOK,

RU

MOHET, K/II0YEN, rBO3AEN,

BWHTOB M APYrvX MaEHbKUX
MEeTa/IMYECKNX NPeaMETOB,
KOTOPbIE MOrYT Bbl3BaTb KOPOTKOE
3aMblKaHWe KOHTaKToB. HopoTKoe
3aMbIKaHWE 3NEKTPUYECKOM

Lenn MEXAY KOHTaKTaMu MOKET
Bbl3BaTb BO3ropaH1e v noxap.
He ncnonb3ymnte 3apagHoe
YCTPOMCTBO B MECTAX C HA/IMYMEM
MapoB, BOCM/IAMEHAIOLLMXCS
BELLECTB, a TaKKe Ha
NErkoBOCNIaMEHAOLLMXCSA
MOBEPXHOCTAX, HaNpUMep,

Ha bymare, TKaHu U T.4. Bo

BPEeMSA 3apAgKK 3apsaaHoe
YCTPOMCTBO HarpeBaeTcA U
MOET BbI3BaTb NOXap.

Bo Bpema TpaHCNOpTUPOBKM
aKKYMyNATOPOB creauTe

3a TeM, 4TOObI KOHTAKTbI

HEe ConpuKacanucb Mexay

COGOM, U HE UCMONB3YNTE

A8 YX TPaHCMOPTUPOBKM
METaIIMYECKYIO Tapy.

2.6 OXPAHA OKPYHAIOLLEH
CPEAbI

OxpaHa OKpyHatoLiem

cpenbl LOMKHA ABNATLCA

BaXHbIM U MPUOPUTETHBIM

acrneKToOM Npu NoJib30BaHUM

MaLUMHOM, B COOTBETCTBUM

C MHTepecamu 0bLlecTBa 1

cpegbl, B KOTOPOM Mbl UBEM.

» CtapamnTtecb He 6eCNOKOUTb
OKpyHatowmx. Ucnonbsymnte
MaLLK1HY TObKO B pasyMHOe
Bpems (He paHo yTPOM U He
NO34HO BeYepoM, Koraa Bbl
MOeTe MoMeLLaTh OKPYHaoLMM).

* Ctporo cobntogante MECTHbIE
HOPMbI MO YTUIN3ALMK
YNaKOBKM, NOBPEKAEHHbIX
yacTemn UM NOObIX 31EMEHTOB
CO 3HAYUTENBHBIM B/IMAHWMEM Ha
OKPYHAIOLLYIO CPeay; 9T OTX0AbI
HEe LOMKHbI BblbpackiBaTbCA
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C OGbITOBbIM MyCOPOM, a
cobupaTbCa OTAENBHO U
nepeaaBaTbCs B CNeumanbHble
LeHTpPbI c6opa 0TX00B,
BbIMOJIHAOLLME UX NEPEPABOTHY.
* Ctporo cobnogaiTe
[ENCTBYIOLLME HA MECTHOM
ypOBHE npasuaa no
BbIBO3Y OTXOA0B
* [locne 3aBepLueHnn
CPOKa C/TyKObl MalUWHbI HE
BblbpacbiBanTe ee C 6bITOBbIM
MyCOpPOM, a 06paTUTECh B LIEHTP
coopa 0TXOA0B B COOTBETCTBUM
C AENCTBYIOLLMM MECTHbBIM
3aKOHOAATE/IbCTBOM.
:_: BMeCTe C 6bITOBbIMU
0TXo4amu. B cooTBETCTBUM C
EBponenckon gupekTtrsom 2012/19/
EC oTHOCHTENbHO BbIBEAEHHOIO
13 SKCMyaTaLmmn SNEKTPUYECKOTO
¥ 9NEKTPOHHOrO 060PYyA0BaHMA
1 ee NPUMEHEHWEM COracHO
npaBunam CTpaHbl KCryaTaumm,
BblBEAEHHOE W13 JKCMJyaTaLmm
ANEKTPOOOOPYAOBAHUE AONIHKHO
OTNPaBAATLCA HA NEPEPabOTKY B
COOTBETCTBMU C TPEOOBAHUAMM
MO OXpaHe OKPYKaKoLEN cpeabl
OTAENbHO OT APYrMX OTXOA0B.
Ecnu anekTpoobopynoBaHue
BblGpACHIBAETCA HA CBAIKY UM
3aKanbIBaeTCA B 3€MJI0, BPELHbIE
BELLECTBa MOryT NPOHUKHYTb
B C/10M NOA3EMHbIX BOA U
nonacTb B NULLEBbLIE NPOAYKTHI,
YTO NPUBELET K HAHECEHMIO
yliepba Ballemy 340p0Bbi 1
XopoLemy camo4yBcTeuio. /1A
nony4yeHua 6onee Noapo6HOM
WHhOpMaLMK No NepepaboTKe
aTOro U3fenua obpalanTech B
y4perKAeHUe, OTBETCTBEHHOE
3a nepepaboTKy OTXOA0B, UK
K Bawemy auctpubbrotopy.

He BbibpacbiBanTe
3N1eKTPOO6OpPYAOBaAHNE

RU -

Mo 3aBepLUeHnM CpOKa
Cy¥6bl 6aTapew
obecneybTe KX
YHUYTOXEHWE, KOTOPOE
He HaHeceT Bpeja
OKpYHaroLLen cpege.
barapes cogepwuT marepuan,
onacHbIv /1 Bac 1 ang
OKpyHatLLen cpeabl. batapeto
HEe0obX0AMMO M3BNIEYb U OTAENBHO
caatb B LeHTp nepepaboTku
OTXOA0B, KOTOPLIV NMPUHUMAET
NUTUM-UOHHbIE BaTapew.

Li-ion

Ny PaspgenbHbin cbop .

& <9 MCNO/Ib30BAHHbIX U3AENN
M YNaKoOBOYHbIX MaTepuanon

no3Bo/IAeT nepepabartbiBath
W MOBTOPHO MCMO/b30BATh
matepuansl. [losTopHoe
“CNO/Ib30BaHNE BTOPUYHO
nepepaboTaHHbIX Marepuanos
noMOoraeT YMeHbLUWTb 3arpA3HeHne
OKpYHatoLilev cpefpl M CHU3UTb
NoTPe6HOCTb B NEPBUYHOM CbIPbE.

2.7 OCTATOYHbIE PUCHHU

HecmoTpA Ha Bce cobatoaeHve
BCEX Mep NPefoCTOPOKHOCTH,
MOTYT BbIIBUTLCA HEKOTOPbIE
0CTaTOYHble PUCKK. B 3aBMCHMOCTH
OT TUMONIOrMK Y KOHCTPYKLMK
MaLLMHbI MOTYT UMETb MECTO
cnepyoLme NoTeHuMa bHble
npeaBUAMMbIE PUCKM:
* OTbpackiBaH1e maTepuana,
KOTOPbIN MOXET HAaHECTU
TpaBMy rnasam;
OBpEXAeHUe cnyxa,
€C/I1 He UCMoNb3yeTcA
HUKaKas aKkycTuyeckas
3almTa OpraHoB cayxa.



3. O3HAKOMJ/IEHUE C MALLMHOM

3.1  OMWUCAHME MALLKNHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[laHHan MalmHa ABNAETCA Ca0BbIM
060pyz0BaHHEM, @ MMEHHO NOPTATMBHbIM CaZ0BbIM
MbINECOCOM C GaTapeiHbIM MUTaHKEM.

MaturHa CoCTOMT 13 ABMraTess, KOTopbiit
NPUBOAWT B AIEVICTBHE KPbIbYATHY, FTEHEPUPYHOLLYIO
MOTOK BO3AyXa C BbICOKOM CKOPOCTHHO.

3.1.1  TMpepycmoTpeHHOe UCMONb30BaHNe

OTa MalwmHa pa3paboTaHa 1 U3roToBeHa s

* nepeMeLLeHna U HaKoMNeHNA NYyTéM CyBaHuA
JMUCTbEB, TPaBbl U APYTUX OTXOA0B, 061aAAI0LIMX
He60/bLUMM BECOM W Pa3MEPOM.

3.1.2  HenpaBunbHOe UCNONb30BaHUE

Jlo6oe apyroe Mcnonb30BaHNe, OTAUYHOE OT
BbILLEYNOMAHYTOrO, MOET CO3AaTb ONacHOCTb U
NPUYMHITB YiLepb atoaam unan umyecTsy. Bxogut B
MOHATWE HenpaBM/IbHOMO MCNO/b30BAHMA (B Ka4ecTse
nprUMepa, Ho He OrpaH4MBaACH STUMU Cly4asMM):
HaKoneHe a1 cOop roprYMX 1 B3PbIBOONACHBIX
MaTepuanos, FopALLMX yrien 1 MaTepuana,
HaxoAALerocs B COCTOAHMM 6eCnIaMeRHOro

rOPEHWA, He NOTYLIEHHbIX CUrapeT, OCKONKOB CTEKAA,
OCTPOKOHEYHbIX 06710MKOB, META/IMYECKNX NPEAMETOB,
KaMHe# 1 ApyriX OTXOf0B, KOTOPbIE MOTyYT BbiTh
onacHbIMM AN onepaTopa v A8 OKPYyHaloLuX;
Hanpas/ATb CTPYI0 BO3AYXa Ha MOAEN U/MAN IUBOTHBIX;
3aC0BbIBATH NPEAMETI B BO3JYX03a60PHYI0 PELUETKY;
MCNo/b30BaTb MaLLMHY 6€3 NPUCNOCOBEHNH,
cneLyanbHo NpefycMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENEM

ANA PA3IMYHOT0 NPUMEHEHHS, UK UCNOb30BATb
Apyrue, HenpeaycMoTpeHHbIe MPUCNOCOBAEHMS;
n0/1b30BaH1e MaLLMHOM HECKONbKMMM ONepaTopamm.

BAHHO HeHagnewalyee ucno/ib3oBaHme
MaLLMHbI B/IEYET 3a COBOM YTpaTy C/bl rapaHT1u
U CHUMAET C U3roTOBUTE/IA BCHO OTBETCTBEHHOCTb,
BO3/1arasl Ha Mo/lb30BaTe/IA OTBETCTBEHHOCTb 34
M3[IEPHKY B CTy4ae Mopyu MMyLLECTBa, MONy4YEHUS
TPaBM MM HAHECEHNA yLyepba TPETbUM MLaM.

3.1.3  Tun nonb3oBatens

[laHHas MawmHa npeHasHadeHa A/1s LWMPOKOro
noTpe6uTens, AN HenpPOheCCHOHABHOTO MPUMEHEHMS.
OHa npegHasHayeHa ANA MOBUTELCKOTO NPUMEHEHNS.

3.2 3HAHKM BE3OMACHOCTH

Ha malumHe nMetoTes pasnnyHble cuMBoAbI (prc. 2). Oxu
Np13BaHbI HaMOMUHATb ONepaTopy 0 HEOBXOAMMOCTH
BHWMATE/IbHO M OCTOPOMHOM 3KCMyaTaLmy.

3HaueHue CHMBOIOB:

A

L]

@

B-f

2

RU-8

BHUMAHME! ONACHOCTb!
JaHHasa malumnHa npu
Henpasu/IbHOM UCMOJIb30BaHUK
MOMET ObITb ONacHoOM AN
oneparopa v OKpyHKatoLmX.

BHUMAHME! lNMpexae, yem
Nnosb30BaTbCA MalMHOM, NPOYTUTE
PYKOBOACTBO MO IKCNIyaTaumm.

McnonbayiiTe 3awmTy ans
cnyxa, 3almTHbIE OYKM.

He nopgepratb BO3AENCTBUIO
[OXAA (MM BNAKHOCTH).

ONACHOCTb OTBEPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Co6ntogarite
OCTOPOMHOCTb U3-32 BO3MOM¥HOI0O
oT6pacbiBaHMA MaTepuana,
BbI3BAHHOr0 NOTOKOM BO3yXa,
YTO MOXET HAaHECTH CePbe3HbIN
yuwiep6 MI04AM U UMYLLECTBY.

OMNACHOCTb OTBEPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Bo Bpemsi
MCMONb30BaHUA MaLUWHbI

JII0AM Y JOMALLHWE HMBOTHbIE
LONMKHbI HAXOAUTBCA OT HEE

Ha paccTosiHuu 6onee 15 M.

Puck nonyyenns yseunin! Beerga
[epHu1Te PyKU Ha pacCcToAHUN
OT BO3yX03a60PHOM PELLETKM.
Bpalyatowanca KpbinbyaTka
MOET NPUBECTU K CEPbE3HbIM
HecYacTHbIM Cy4anm.

OnacHOCTb NONY4YeHUA CepbesHbIX
Tpasm! Cnegute 3a Tem, H4TOObI
ofleaa C pa3BeBaloLLMmUCH
YyacTAMKU HaxoZuaach nogasnblue
OT BO3/4yX03a00pHOM PEeLLETKM,
MOTOMY YTO OHW MOTYT 3aCTPATb

B KPbl/IbYaTKe W BbI3BaTb
CepbesHble MOBPEXAEHUS.



OnacHOCTb NONYYEHNA CEePbE3HbIX
TpaBm! Cnegute 3a TeMm,

4TOGbI BOJIOCHI HAXOAWUCH Ha
paccTOsfiHUKM OT BO3yx03a60pHOM
PEeLUETKM, MOTOMY YTO OHM

MOTYT 3aCTPATb B KPbl/Ib4aTKe

1 Bbl3BaTb CEPbe3HbIe

TpasMbl. JJonHHbIM 06pasom
cobepuTe AJIMHHbIE BOOCHI.

&L

BAHHO [loBperaeHHble nm Hedutaemble
HaK/Ies KW HYKBAIOTCA B 3aMeHe. 3aKammTe HoBble
HaK/ev iK1 B aBTOPH30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

3.3  WOEHTMOUKALMOHHDIN AP/bIK U3AENNA

Ha naeHTUdMKaLMOHHOM Ap/IbIKe U3aena
yKa3aHa cneqytolas uHdopmaums (Puc. 1):

HavmeHoBaHue 1 aapec 13roToBuTENs
Tvn MaLwmHbl

YpOoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH

3HaK COOTBETCTBIA AUPEKTVBE
HanpsameHue nuTanma

log U3roToBAEHNA

3aBogcKoM Homep

Kop napenus

Knacc II; iBorHan nsonauymsa

CONPOTRWN

BrmwwumTe MAEHTUGUKALMOHHDIE faHHbIE MaLLKHbI
B CMeLyasbHble NOAA Ha AP/IbIKE, NOMELLEHHOM
Ha 06paTHO¥ CTOPOHE 0BOKKM.

BAHHO YxasbiBasite MaeHTUGHKALMOHHbIE AaHHbIE,
YKa3aHHbIE Ha MAEHTUDUKALMOHHOM AP/IbIKE, KamabIi pa3
1y 06PaLLEHNM B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

BAHHO O6pa3sey aexnapavmm cootseTCTBUA
HaxoAMTCA Ha MOCAEAHMX CTPaHMLAX PYKOBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE HOMMNOHEHTbI

MalunHa COCTOMT U3 CNEAYHOLLIX OCHOBHBIX COCTaBHbIX
4acTei, KOTOpbIE BBINOMHAIT CeaytoLLMe GyHKLmM (prc.1):

A.  MoTOpHbI1 6/10K: NPUBOANT B iBUIKEHNE KPbIIbYATHY.

B. Tpy6a BO3AYXOAYBKH: 3T0 ANEMEHT,
npefHa3HaYeHHbIV ANA BbINyCKa NOTOKA BO3AyXa.

C. PyKoATKa: N03BONAET yNpaBAATb MaLMHOM.

D. CucTema noBeCKM (NPW HaNMYMM): COBOKYNHOCTb
TKaHEBbIX PEMHEMN, KOTOPble HaZIEBAIOTCA Ha NEYM U
MOMOratoT yAEPHMBATL BEC MALUMHBI BO BPEMA PaboTbl.

E. TouKa KpenneHua cucTemMbl NOABECKH
(np¥ HanU4mMm): MeCTo NPUKpenneHmua
CMCTEMbI NOABECKY K MalLMHe.

F.  Bartapes (noctaensetca no Tpe6oBaHmio, MyHKT
14.1): 06ecney1BaET 3NEKTPONUTAHUE MHCTPYMEHTE;
€€ XapaKTepUCTHKM W NpaBua SKCyaTauum
onncaHb! B OTAENEHOM PYKOBOACTBE.

G. 3apapgHoe yCTpOICTBO (NOCTaBASETCA
1o TpeboBaHHIo, MyHKT 14.2): ycTPOACTBO,

npefHa3HavYeHHoe 41A 3apsAaKu batapeu; ee
XapaKTEePUCTUKM M NpaBiia 3KCMAyaTaLmum OnucaHsl

B OTZ€/IbHOM PyKOBOACTBE. [I0CTYMHbI AABE MOAE/M
3apagHoro ycTpoicTaa: G1 (BbicTpoe 3apsgHoe
YCTPOIicTBO); G2 (CTaH[apTHOE 3apAAHOE YCTPOICTBO).

H. PaHueBblii sepwarens pia 6arapei
(BononHuTenbHoe 060pyAOBaHME NO TPEGOBAHMIO,
NyHKT 14.3): yCTPOICTBO ANA pa3melLieHns 6atapei.

. CoepMHUTENbHbIA NPOBOA;: NPOBOS, COEAUHSIOLLMMA
MaLLMHy C paHLEeBbIM fiepxaTenem Ans 6arapei.

J.  dmynatop Garapeu (OMOHUTEbHOE 06OPYAOBaHIE
no Tpe6oBaHmio, NyHKT 14.4): yCTPOHCTBO,
yCTaHaB/MBAEMOE B THE3[I0 MalLMHbI ¥ N03BONAIOLLEE
1Cr0/b30BaTh PaHLEBbIN AepaTeb Ans 6atapei.

4. MOHTAH

BAHHO [Ipaswna 6e3onacHocTv np1BeAeHsb!
B 1. 2. CTporo cob/oganite yKasanua Ais
MPEA0TBPALLEHNSA CEPLE3HBIX PUCKOB M OMaCHOCTH.

B cBA3M CO CKNaAMPOBAHWEM W TPAHCTIOPTUPOBKOM
HEKOTOPbIE COCTaBHbIE YaCTH MaLLKHbI He
COBMPAIOTCA HENOCPEACTBEHHO Ha 3aBOAE, X
HEeobX04MMO cobpaTh NOC/E YAANEHUS YNaKOBOYHOMO
Matepuaa, COmacHo CreayioLum yKasaHusaM.

A PacnaHoBKa 1 3aBeplUeHHe MOHTaHa [OJTHHbI
BbINONHATLCA Ha TBEPAOM M POBHOI MOBEPXHOCTH,
e 40CTaToYHO MecTa A/ NEPEMELLEHNA MALLIMHBI
W ee ynaKoBKH, HEOGXOAMMO BCerga No/Ib30BaTbCA
COOTBETCTBYIOWHUMM MHCTPYMEHTaMK. [Tepes
HCno/b30BaHNEM MaLLNHbI HEOBXOAMMO BbINOSHUTL
BCe yKa3aHuA, N30eHHble B pasgene "MOHTAM".

41 HOMMOHEHTbI 421 MOHTAHA
B ynakoBKe MMEITCA KOMMOHEHTbI 1A MOHTaa.
411 PacnakoBka

1. BcKpbiBaliTe ynakoBKy OCTOPOKHO 1 BHUMATENBHO,
4TOBbI HE NOTEPATH KOMMOHEHTBI.

2. O3HaKOMBTECH C IOKYMEHTAMU, NIEHALMMHU B

KOpOBKe, B TOM YI1C/IE, C AaHHbIM PYKOBOACTBOM.

113BN1€KNTE 13 KOPOBKYM BCE OTAE/bHbIE KOMMOHEHTbI.

M3BnekuTe 13 KOPOBKN MaLLHY.

BbI6pockTe KOPOBKY M yNaKoBOYHblE MaTepuabl B

COOTBETCTBUM C MECTHbIM 3aKOHOATE/IbCTBOM.

o1

A Mepep BbINOSHEHUEM MOHTaHa
YBOCTOBepLTECk B TOM, YTO 6aTapes He
BCTaBJIeHa B COOTBETCTBYIOLLMf OTCEH.

4.2 MOHTAH/AEMOHTAM TPYBbI
BO34YXOAYBHHU

1. BbIpoBHAITE pacnonomeHne 6lIoKMpyroLero
ycTpovicta (Puc. 3.A) ¢ BbicTynom (Puc. 3.B)
0TBEPCTHA AN1A BbiMycKa Bo3ayxa (Puc. 3.C).

2. Haxwmwute Ha Tpy6y (Pvc. 3.D) Tak, uTobbl
NPUKPENUTb €€ K CUNOBOMY arperary, npu aTom
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[LOMKEH NPO3BYYaTb XapPaKTEPHbIM LENYOK,
CBUALETENbCTBYIOLMI O BJIOKUPOBKE.

- YT06bI CHATL TPY6Y, HAMMMTE HA KHOMKY
(Puc. 3.A) v BbITAHMTE €€.

BAHHO Boixsiovaiite mawwmHy v Bcerga
W3B/IEKalTe 6atapelo (MyHKT 7.2.2) Kamabivi
pa3 npy JEMOHTaKe TPpy6bl BO3AYXORYBKH.

: 4.3 MOHTAM TOYKM KPEMJIEHUA
. CUCTEMbI NOABECHHU
(MPU HAJTUYNK)

1. PacnonomuTte TOYKy KpeneHusa

: CUCTEMbl NOABECKM B BbICTYNE C IEBOM
CTOPOHbI (puc. 4.A) unu c npasow

¢ CTOpOHBI (p1c. 4.C) MaWMHbI.

BAHHO Pacnonomute To4Ky KpenieHnsa

: C /1€BO¥ CTOPOHbI, €CJ/IM BO Bpems pa6orb/ Bbl

: y,qepmwsaere MaLLMHy MpaBok PYKOH, nam

. c rpaBo# CTOPOHbI, €C/IN BO Bpems pa6orbl
Bbl yAepmBaeTe MallmHy 1€BOH PYKOM.

. 2. 3aduKcHpynTe TOYKY KpenieHus
CUCTEMbI MOABECKM MOCTaBASEMbIM
: B KOMINJIEKTE BUHTOM (puC. 4.B)

4.4 HOMNNEHKTALMUA PAHLEBOIroO
OEPHATENA ANA BATAPEU
(NP HAZTUYUWN)

PaHueBbIV fepatens ans 6atapem
+ NMOCTaB/IACTCA B YXHe COOpaHHOM BUAE
(pMC 1H), 1 €ro MOMHO OTCOEANHATD
< OT Kpen/eH1a Ana pemHei (puc. 5)
* 1 NepeHOCUTL BPYUHYIO.
,U,ﬂﬂ OTCOefMHEeHWsA PaHL,EeBoro
: filepwatens Ana Garapei HaKMUTE Ha
p,Be BEPXHWE KHOMKM (puc. 5.A).
- THeapa AN Gatapeit pacnonaratTcs ¢ oGemnx
. CTOpOH paHLeBoro Aeparensd (puc. 6)
. C npaBoi CTOPOHbI PaHLEBOTO Aepwarens
. pacno/omeHbl CefytoLme KOMNOHEHTbI:
. ¢ pasbeM nposoga (puc 7.A)
. * nepeKnoyaTenb 6atapeu (puc. 7.B)
. ¢ USB-pasbem 41 3apALKW Apyrux
. YCTPOWCTB (Hanpumep, MOBUJIbHbIX
. TenedoHoB) (puc. 7.C)
. Bo nsberaHne Haamuma HesaKpenieHHbIX
. NPOBOAOB NPeAYCMOTPEHbI HanpaBsoLLMe
. C 06enx CTOPOH paHLLeBOro Aeparens
. M B ero 3ajHei 4acTw, Yepes KoTopble
. MOHO NPONOKUTL Kabenb NUTaHus.

5. YCTPOMCTBA YNPABJIEHUA

51 NPEAOXPAHUTEJIbHAAl KHONKA
(YCTPOWCTBO NOAKJIIOYEHMA
/ OTHNOYEHUA)

HakaTmem aTton KHonku (puc. 8.A)
MOHO BK/OYaTb U BbIKIOYATb
9NEKTPUYECKYIO LieMb MaLLWHbI, NPK
3TOM 3aropaeTcsi COOTBETCTBYHOLLMIA
ceetoamog, (puc. 8.C).

Mpu HaxKaTMK Ha KHOMKY

cKopocTu (puc. 8.B) perynupyetca
MOLLHOCTb BO3/yXa U 3aropatoTcs

3 COOTBETCTBYIOLMX CBETOAMOAA
(puc. 8.D). Ecam npepsath paboTy

(He BbIK/OYasA MallmHbl), TO NPy
BO306HOB/IEHUM MaLUMHA HAYHET
paboTy Ha 3a;aHHOM paHee CKOPOCTH.

» [C]

CseToamMobl He ropAT:
3/IEKTPUYECKAS Lierb
MOIHOCTbIO OTH/IIOYEHA.

BAHHO Bo Bpemsa nepemeLyeHmsa
HUMKOrAa He gepHuTe nasey
Ha KHOMKe BO n3bexaHue
c/y4asiHoro 3anycKa.

3HayoK «BHumanume» (puc. 8.E)
3aropaeTca B C/ly4ae HeMcnpaBHOCTH
MaLLKWHbI (06paLanTech

K Tabnuue onpeaenenus
HeucnpasBHOCTEN, NYHKT 13).

A\

5.2 PbIYAT YNPABJIEHUA APOCCEJIEM

MpvBeLEHKE B AENCTBME pblyara ynpasneHus
apoccenem (Puc. 8.F) obecneunsaet sanyck/
0CTaHOBKY MalLkHbl 1 OHOBPEMEHHO BHI04aET/
OTK/IKOYAET PENYLLEE NPUCTIOCOBNEHNE.

[na sanycka:
- HaMaTb Ha pblyar ynpasaeHusa Apoccenem.

MalwuvHa BbIK/IK04AETCA aBTOMATHUYECKH NOCNE
0TNYCKaHKWA pbldara ynpasneHua 4poccenem.

6. OHCMNYATALMA MALUWHDI

BAHHO [Ipaswna 6e3onacHocTv np1BeAeHsb!
B 1. 2. CTporo coboganite yKa3aHua Aa
MPEA0TBPALLEHMA CEPbE3HbIX PUCKOB M OMaCHOCTH.
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6.1 NPEABAPUTE/IbHbIE ONEPALUA

Mepea Havanom paboTbl HEOBXOAMMO BbINOSHUTH HECKONBKO

MPOBEPOK 1 Onepavyii, 4To6bl 06eCneynTb SPHEKTUBHYIO
paboTy B yC0BMAX MAKCMMa/bHOM 6€30MacHOCTY.

6.1.1  MpoBepra cocToAHMA batapeu
MalwuvHa nocTasnsetca 6e3 6atapen.
lprobpeTnTe 6atapeto C EMKOCTbIO, HaMbonee NOAXOAALLEN
ANnsA paboynx NOTPEBHOCTEN, M NONHOCTbLIO 3apAaNTe ee,
coboAan yKasaHma, 3N0HeEHHbIe B PyKOBOACTBE batapew.
MepeyeHb batapeit, OMONOTMPOBAHHbIX
AN AaHHOM MaLUMHBI, NPUBEZEH B TabnULe
"TeXHM4YECKNE XapaKTepUCTURN'".
* BcAKuil pa3 nepep MCnob3oBaH1eM:

- NpOBepAITE COCTOAHWE 3apsaa batapeu, cnepys

YKa3aHAM, M3/10EHHbIM B PyKOBOACTBE K Gatapee.
6.1.2 Wcnonb3oBaHue cUCTEMbI
noABeCKM (MpU HaNn4umn)

HeobxoanMo HageTb CUCTEMY NMOABECKM
nepeg, npyKpenIeHnemM MaLlmHbl K
cneumanbHOMy Kpenaenuio (puc. 4.A, 4.C),
a 3aTeM OTperympoBaTtb AJIMHY PEMHEN C
YYETOM poCTa U TENIOC/IOKEHUS OnepaTopa.

PemeHb (puc. 9.A) fomKeH NpoxoanTb Yepes
npasoe Wx IeBOE M/eHo BAO/b GOKa.

A HunKorga He HageBakiTe cuctemy
rofiBecKu Yepe3s ns1e4o, a HakupAbIBaiTe
€é Ha O[HO N/1e4O TaK, YTO6bl MOKHO
6b1/10 6bICTPO OTOZBUHYTH OT CE6A
MalwunHy B c/ly4ae onacHoCTH.

6.1.3 Wcnosb3oBaHWe paHLEBOro
Aepmarena (npyu HaAn4uKn)

1. BcraBbTe 6arapeto 40 KoHLUa B OAWH U3
OTCEKOB paHLEBOro gepxarens (puc.

6) U NPOTONIKHUTE ee A0 LWenyKa, 4ToObI
3a6/I0KMPOBATb B HY}HOM MOJIOKEHUMN U
06€eCneynTb 3NEKTPUHECKUIA KOHTAKT;
NoACOeAMHUTE NPOBOA K
COOTBETCTBYIOLLEMY PasbeMy
paHueBoro gepxarens (puc. 7.A) n
NOBEPHUTE ero A0 LeN4Ka, YTobbl
3a6/10KMPOBATb B HY}HOM MOJIOKEHUMN U
06€eCneynTb 3NEKTPUHECKUIA KOHTAKT;

3. oTperynvpymnTe peMHu 1 3acTerHuTe
cnepeam cuctemy nogsecku (puc. 10).

N

6.2

NPOBEPKWU BE30MACHOCTH

BbinosHNTe CAgAYIoLLIMe NPOBEPKY 6E30MacHOCTH
1 YOCTOBEPLTEC, YTO PE3y/ILTaTbl NPOBEPOK
COOTBETCTBYHOT aHHbIM, NPUBEAEHHBIM B TAG/MLE.

A [Mpewge 4em NPUCTYNUTb K paboTe, Bceraa
npoBepsiiTe 6630MacHOCTb MALUMHBI.

6.2.1  O6was npoBepKa

Mpeamer

Pesynbrar

PykoaTku (Puc. 1.C)

Yuctble, cyxue,

OHM [O/HKHBI BbITh
YCTaHOB/IEHbI
npaBuIbHO M NPOYHO
NPUKpPEneHbl K MalnHe

TouyKa KpennieHus
CUCTEMbI NOABECKM
(puc. 1.E)

MpaBunbHO pacnonoxeHa

BuHTbI Ha MalLnHe

MpoyHo 3aTAHYTHI
(He ocnabneHbl)

HKaHanbl npoxoaa
BO3AyXa A/ OXNaMAeHNs

He 3acopeHbl

Tpy6a Bo3ayxomyBKU MpaBubHO ycTaHoBAEHA.

(Puc. 1.B)

Hpbinbyarka Bes cnepos
NOBPEMAEHNS

3awuTHble Bes cnepos

npUCroco6IeHust NOBPEMAEHUS

Bartapes (Puc. 1.F)

HeT noBpexaeHui
060/104KH, HET
yTeyeK HMUAKOCTH

MawmnHa

Bes cnepos
NoBPEKAEHUA U U3HOCa

Pbiyar ynpasnexus
apoccenem (Puc. 8.F)

OH [ONKEH ABUraTbes
6ecnpenAaTcTBEHHO, 6e3
NPWUIOKEHNA YCUNUIA.

Mpo6Hoe nepemellyeHne

AHomanbHas Bu6pauua
OTCYTCTBYET.
AHOMasbHble 3BYKM
OTCYTCTBYIOT

6.2.2

MNpoBepKa paboTbl MaLWKHbI

[DetictBue

Pesynbrar

1. BcraBbTe 6atapeto
B COOTBETCTBYIOLLMMI
OTCeK (NYHKT 7.2.3).

2. BKAo4MTe MaLwmHy,
HarKaB Ha KHOMKY
(Pvc. 8.A).

3. HaxwmuTe Ha pblyar
ynpaBneHnsa Apocceniem
(Pwvc. 8.F).

MalunHa 3anycKaeTcs,
a KpblibyaTKa
BpaLLaeTcs.
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JeicTBue Pesynbrar
1. OtnyctuTe pbivar 1. Pbiyvar gomkeH
ynpaeneHus apoccenem aBTOMATUYECKMN U
(puc. 8.F). 6bICTPO BEPHYTLCA

B HEMTpasibHOe
NO/OMXeHWe, a
Mall1Ha AONIKHA
OCTaHOBUTbLCA.

A Ecan peaynbTat 11060¥4 NPOBEPKM OTINYAETCA
OT NPHUBEZEHHOrO B Tab/MLe, N0/1b30BaTbCA
maLMHoM Henb3Aa! ChaliTe MawuHy B CePBUCHbIH
LEHTP A1 BbIMONHEHNA NPOBEPOK 1 PEMOHTA.

6.3 3AMYCKH

6.3.1  3anyck c ucnonb3oBaHWeMm 6atapeu

—_

BcTaHbTe B MPOYHOE 1 YCTOM4MBOE NONOKEHME;
2. yBOCTOBEPLTECH, YTO TPyba BO3AYXOAYBKM
He NoBEepHyTa K HabMofatLLMM 33
paboToi NOAAM UM OTXOfAM;
3. BCTaBbTe 6atapeto Hagnemalm 06pa3om B
COOTBETCTBYtOLMIA OTCEK (puc. 11.A) (NyHKT 7.2.3);
4. HamMWTe Ha NPEfOXPaHMTENbHYIO KHOMKY (Puc. 8.A);
5. HammuTe Ha pbivar ynpasnenus spoccenem (Puc. 8.F).

6.3.2 3anycK c ucnonb3oBaHueM
amynaTopa 6atapeu
(npu HanU4um)

1. BcTaHbTe B NIpoyHoe 1
YCTOMYMBOE MOJIOKEHME;

2. ypocToBepbTECH, YTO TPy6a BO3AYyX0AYBKM
He MoBepHyTa K HabiiojaLwmm 3a
paboToM NOAAM UKW OTXOAAM,;

3. BcTaBbTe amMynATop 6arapeun
Hapanexalm obpasom B
COOTBETCTBYHOLLEE THE30
MatumHbl (puc. 11.J)

4. nopcoeavHUTE COeAUHUTENbHBIN NMPOBOZ,
K amynsaTopy 6atapeu (puc. 11.1)

5. BblbepuTe 6aTapeto, KOTOpyHO
HEeo6XOAMMO BKJIIOYUTb, C MOMOLLIbIO
nepekatoyarens (puc. 7.B)

6. HaXMWTE Ha NPeAOXPaHUTESbHYIO
KHOMKYy (Pwvc. 8.A)

7. HaMMWTe Ha pblyar ynpasieHus
apoccenem (puc. 8.F)

6.4 ONUCAHME PABOTDI

A Bo Bpems paboTbl He0BXoAMMO BCerza
MPOYHO YAEPKMBATb MaLLKHY, PyKa AOMKHA
HaXOAMTLCA Ha BEPXHEN pyKOATKe (puc. 12).

NPUMEYAHUE Bo Bpems paboTsl 6arapes 3alymiLeHa
OT M10/IHOV Pa3pPAAKY YCTPOVICTBOM 3aLLMTbI, KOTOPOE
BbIK/IOYAET MaLLMHY 1 G/IOKMPYET ee paboTy.

NPUMEYAHUE [locse muHyTbl 6e3geiicTama
BH/IOYEHHAA MaLLMHA BbIK/OYAETCA aBTOMATHYECKM.

6.4.1  PerynupoBKa CKOpoCcTH
PexoMeHpyeTcA BCera perynmpoBarb CKOPOCTb
BPALLEHNA KPbIbYaTHM B 3aBMCUMOCTM OT TMNa
OTXOf0B, MCNONb3YA KHOMKY (Puc. 8.B):
- HW3Kas CKOPOCTb BblflyBaHWA /1A IETKUX MaTep1asoB
1 HeGO/bLLMX KyCTaPHMKOB Ha ra3oHe;
- CpeAHAA CKOPOCTb BblAYBaHWA ANA yAaNEHUA TPaBb
Y NETKNX INCTbEB C achansTa U ¢ TBEePAOV NOYBH;
- BbICOKaA CKOPOCTb BblAYyBaHMA (ropAT 3 cBETOAMOA],
puc. 8.D) ans 6onee TAKENbIX MATEPUANOB,
TaKWX KaK CBEIMIA CHET UM 06EMHBIN MycOp.

6.4.2  PeKomeHAauuWu No aKcnyaTauuu
MpoaBuraiiTech MeAeHHO, fiepia KoHel,
TPY6KM BO3AYXOAYBKM Ha HaA IeaLLEeM
paccTosHuM oT 3emau (Puc. 12).

Bo 13bemaHe paccemBaHns OTXOA0B HanpaBnsAnTe
MOTOK BO3AyXa Ha HapyHble Kpas Kyyu Matepuana.
HvKorza He HanpaBAAKTe NOTOK BO3AyXa B LEHTP Kyuu.

6.5 OCTAHOB

[inA ocTaHoBa MaLLMHbI:

1. oTnycTuTe pbivar ynpasnenusa apoccenem (Puc. 8.F);
2. OTOMMMWTE NPefOXPaHNUTENbHYIO KHOMKY (Puc. 8.A);

A Moce BbIK/IOYEHUA MaLIMHBI
Tpe6yeTcA HECKOMIbKO CEKYHA, NpeH e
YeM Hpbl/IbYaTHa OCTAHOBHTCHA.

Bcerpa BblKAtoyaiTe MallmMHy:
- BO BPeMsl NepeMELLEHHs 0T OAHOM
paboyeit 30HbI K fpyroM.

Bo BpemsA nepemeLyeHns HUKOrga He
[BEPHUTE PYRY Ha pblyare ynpaBeHus 4poccesem
BO U36eHaHue Cay4alHoro 3arnycka.

6.6 MOCJIE SKCNJIYATALMU

6.6.1  Mocne akcnnyarauum ¢

Ucnosib3oBaHMem 6aTapeM

1. W3BnekuTe 6atapelo 13 COOTBETCTBYHOLLETO
rHesaa v 3apaguTe ee (MyHKT 7.2.2);

2. paifTe OCTbITb ABUraTe/o Nepes NepemMeLLEeHEM
MalUMHbI B KAKOE-MBO NOMELLEHWE;
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3. npoBeauTe OYUCTKY (NYHKT 7.3);

4, npoBepbTe, YTO HET 0CNABNEHHBIX UM MOBPEKAEHHBIX
KOMNOHEeHTOB. Ec/n Heo6xoaMMo, 3ameHuTe
MOBPEAEHHbIE KOMMOHEHTBI, a TaKe 3aTAHUTE
ocnabneHHble BUHTBI M 6ONTbI MK 06paTUTECh
B aBTOPM30BAHHbI CEPBMCHbIM LIEHTP.

6.6.2 T[locne akcnayarauuu ¢
MUcnosib30BaHWEM amysiaTopa
Garapeu (Npu HaAU4YUK)

1. lNepeBepunTe nepekaoyaTesb paHLEeBoro
fepwarens gna 6atapei B MONOKeHWe
«OFF>» (BbIKJ1.) (puc. 7.B);

2. u3BneKuTe amynaTop 6arapen
13 MaLwmHbl (puc. 13.J);

3. CHMMUTe paHLUEeBbIM AeprHaTenb
ana 6atapen;

4. 0OTCOEAMHUTE COEANHUTENbHbBIN NPOBOA,
oT amynsaTopa 6arapeu (puc. 13.1) n
OT paHLEeBoro fepxarens (puc. 7.A)

5. un3BnekuTe 6arapeto u3
paHueBoro fepxarens (puc. 14)

1 3apaguTe ee (NyHKT 7.2.2);

6. pAaiTe OCTbITb ABUraTento nepes,
nepemMeLLeH1emM MallrHbl B
KaKoe-IMb0 NoMeLLeHKe;

7. npoBeAuTe OYUCTKY (NYHKT 7.3);

8. npoBepbTe, YTO HET OCNAGEHHbIX
NI NOBPEHAEHHBIX KOMMOHEHTOB.
Ecnn Heobxoanmo, 3ameHnTe
NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTBI, a
TaKe 3aTAHUTe ocnabneHHble
BMHTbI M 6ONTbI MM 06PaTUTECH B
aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHbIN LIEHTP.

BAHHO Bcerga n3snexarite 6atapero (MyHKT
7.2.2), Horjga Bbl He UCMONb3yeTe MalunHy
WM 0CTaB/IAeTe ee 6e3 MpUcMoTpa.

7. TJIAHOBOE TEXHUYECHOE
OBCJIYHUBAHUE

71  OBLUME CBEAEHMA

BAHHO [lpaBuna 6esonacHocTv npuBeseHsl
B m. 2. CTporo cobojanTe ykasanua 418
TIPEAOTBPALLYEHNA CEPLE3HBIX PUCKOB U ONACHOCTH.

A Mepep npoBegeH1eM 1t06BbIX onepaymi

110 TEXHUYECKOMY 06CYHUBAHUIO:

¢ OCTaHOBHMTE MalUUHY;

* U3BnekuTe 6arapeto U3 COOTBETCTBYIOLEr0
rHe3ga v 3apaguTe ee (MyHKT 7.2.2);

* JaiiTe OCTbITb ABUraTe/NO NEPE] nepemeLyeHuem
MaLUMHbI B KAKOE-M60 noMeLyeHme;

* HageHbTe nogxoaALyto ofemay, paboyme
nepyaTku 1 3aluTHbIe OYKH

* MpOYMTaliTe COOTBETCTBYIOLEE PYKOBOACTBO.

A Buumanue! Puck nonyqexua tpasm
ABUHYLWNMHCA YacTamu arperara!

- MepuroanyHOCTL M ONMCcaHKe onepaumit
TEXHUYECKOro 06CNyKMBaHNUA NPUBEAEHDI B
"TabuLe TEXHUYECKOr0 06CyHMBaHNA" (CM. rnaBy
12). Lienbto 370 TabaMLbl ABASETCA NOMOYb Bam
noaaepmusaTb aGHEKTUBHOCTb M 6e30MacHOCTb
BalLei MallnHbl. B Hel yKasaHbl OCHOBHbIE
onepauyv TEXHUYECKOro 06CyHUBaHNSA MALUMHbI
1 NEPUOAMYHOCTb, NPEAYCMOTPEHHAR ANA KA AO0M
13 HUX. BbINoNHANTE YKasaHHble AeCTBIUA MO
MCTEYEHWUM NEPBOro M3 YHa3aHHbIX CPOKOB.

- Mcnonb3oBanne HeopUrHasbHbIX 3anacHbIx
4acTeit M [ONONHUTENBHOTO 060PYA0BAHMA
MOET OTPULIATENbHO CKa3aTbCA Ha paboTe
1 6€30MacHOCTH MalKHbl. M3rotoBuTeNb
He HeceT 0TBETCTBEHHOCTM 3a yLuep6 um
TPaBMbl, BbI3BaHHbIE JaHHBIMM U3JENMAMN.

- OpWruHanbHble 3an4acTi MOXHO
npro6pecTyn B CEPBMCHOM LIEHTPE K Y
aBTOPU30BaHHbIX AUCTPUOLIOTOPOB.

BAHHO Bce onepaljmm no TeXHU4eCKoMy 06C/yHUBaHHIO
W PEry/MPOBKE, HE OMMCaHHbIE B JAHHOM DYKOBO/CTBE,
JO/IHHbI BbITb BbIMOHEHb! YePEe3 BaLLero AUCTpHubbioTopa
WM B CrIeLMann3npoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPe.

7.2 BATAPEA

7.21  ABTOHOMHOCTb 6atapeu
Ha aBTOHOMHOCTb 6atapey (1, CnefoBaTensHo, Ha
naoLasb y4actka, 06pabarbiBaeMoro Ha OfHOM
3apAfKE) BAAIT CeaytolLMe OCHOBHbIE GaKTOpbI:
* [leCTBUA ONepaTopa, KOTOPbIX CNeayeT U3beratb:
- 4aCTOe BK/IKYEHHE 1 BbIK/IYEHNe BO BpeMs paboThl;
- CKOPOCTb BPALYEHMA KPbIAbYATKK, He MoAXOAALLanA
ANA KOHKPETHOrO TMNa 0TX0A0B (MyHKT 6.4.1).
[lns TOro 4T06bI ONTUMM3NPOBATL ABTOHOMHOCTb
6atapeu, peKOMeHAyeTCs:
® YCTaHOBUTb CKOPOCTb BPALLEHMA KPbINbYaTHK,
NOAXOAALLYIO /18 KOHKPETHOrO Tina OTXOAOB.

Ecnu TpebyeTcs ncnonbaosath MalmHy 6onee
NPOAOCIKUTENBHOE BPEMS, YeM TOr0 NO3BONIAET CTaHAAPTHAA
6arapes, TO CYLECTBYIOT CNEAYIOLIME BOSMOKHOCTH:
* Npro6PECTH BTOPYIO CTaHAapTHYIO 6aTtapelo,
4TOGbI CPa3y 3aMEHUTb Pa3PSKEHHYI0
6arapeto, He npepbiBas paboTb;
* npuobpecTu 6atapeto ¢ 60ee BbICOKOH @BTOHOMHOCTbIO
1o CpPaBHEHMIO CO CTaHAAPTHO 6aTapeeit (yHKT 14.1).
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7.2.2  WsBneueHue u 3apagKa 6atapen

1. HammuTe Ha KHOMKY 610KMPOBKYM Ha 6aTapee
B MaLwnHe (puc. 13.A) U1 B paHLeBOM
nepwarene (puc. 14. A) (npu Hanmuum);

2. W3BNeKuTe GaTapero U3 MaluHbl (puc. 13.B) nm us
paHLieBoro fepxarens (puc. 14.B) (npu Hanmumu);

3. BcTaBbTe 6atapeto (Puc. 15.A) B ceuyansHbIii
OTCEK 3apAfHoro ycTpoicTsa (Puc. 15.B);

4. nopcoeaMHUTE 3apAHOE YCTPOUCTBO (Puc.
15.B) K po3eTke, HanpAKeHne KOTOPOW
COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha Tab/NuKe;

5.  BbINOMHUTE MONHYIO 3aPALKY, Creays
YKa3aHWAM, U3NI0KEHHBIM B PYKOBOACTBE
Garapew/3apsHOro yCTporcTBa.

NMPUMEYAHUE batapes obopysoBaHa 3aLmToN,
KOTOpas NMpenATCTBYeT 3apsAHe, ec/m TeMnepaTypa B
romeLLeHnn He HaxogauTes B npegenax ot 0 4o +45 °C.

NMPUMEYAHUE Mo Ho 3apsmars 6atapero B itoboe
BPEMS, B TOM YHC/IE 4aCTHYHO, 6E3 PUCKA MOBPEHAECHHS.

7.2.3  ToBTOpHanA ycTaHOBKa 6atapeu

lMocne 3aBepLLEHUA 3aPARKM:

1. u3BneKuTe 6atapelo 13 COOTBETCTBYIOLLENO OTCEKA
B 3apALHOM yCTporCTBe (puc. 16.A) (He pepmuTe
€€ NOAK/I04EHHON B TEYEHNE AUTENHOTO
BPEMEHM NOCe 3aBEPLUEHNA 3apAAKK);

2. OTCOEAVMHMTE 3apAAHOE YCTPOCTBO
(Puc. 16.B) ot anekTpoceT;

3. BCTaBbTe Garapeto B COOTBETCTBYHOLLEE THE3A0 B
matLnHe (puc. 11.A) UK B OHO M3 THE3Z paHLLeBOrO
Aepwarens ans 6arapen (puc. 6) (npu Haam4mm)

4, BcTaBbTe Hatapeto 0 KOHLA W NPOTONKHUTE
[0 LEYKa, 4T0Bbl 32610KMPOBATD B HYHHOM
MOOKEHNN M 06ECNIEYNTD SNEKTPUYECKUIA KOHTAKT.

7.3  OYUCTHA MALUWMHbI U ABUTATENA

YT06bI CHM3WTb PUCK NOMKAPa, OYMLLANTE MaLLMHY, 1 B
YaCTHOCTM [BUraTelb, OT OCTATKOB IMCTHEB, BETOK.

* Bcerga ouvLaiiTe MalwmHy Nocae 1Cnob30BaHuA,
NpOTEPEB €€ Y1CTOM BNAKHOM TPANOYKON,
CMOYEHHOW HEMTPaIbHBIM YUCTALLAM CPEACTBOM.

* YaanuTe BCIO OCTaBLUYIOCA BAArY MATKON 1
CYXOW TPAMNOYKOM. BNaHOCTb MOKET BbI3BaTH
PUCK NOPAKEHNA 3NEKTPUYECKIM TOKOM.

* He ncnonb3yiite arpeccuBHble YMCTALLME
CPeACTBa MM PaCTBOPUTENM ANA OYUCTHM
NNacTMaccoBbIX YacTel M PyKOATOK.

* He 1cnonbayiiTe CTPyM BOALI M M3beraiiTe nonaaanma
BOAbI HA AABMraTE/b 1 3NEKTPUYECKNE Y3 bl

* Bcerga nopaepmmBanTe KpbiabyaTy B
YMCTOTE 1 YAANANTE MblNb U OTXOABI, NPOAYBas
e CHaTbIM BO3/lyXOM Yepes pelleTHy. He
pasbpbi3riBaliTe BOAY Ha KPbIbYATKY.

* Bo u3GemaHue neperpesa 1 NoBpem AeHNs
ABuraTens unv GaTapey Bcerga npoBepsiiTe,
4YTO BO3/yX03a60pHbIE PELLETKM ANA
OX/TaHEHNSA YNCTbIE U HA HUX HET OTXOZOB.

7.4 HPENMEMHbIE FAKU U BUHTI

¢ Cneaute 3a TeM, 4TOObI raiku 1 BUHTbI GbIAKW
3aTAHYTbI, A8 YBEPEHHOCTU B TOM, YTO
MalLMHa Bcerga besonacHa npum paboTe.

* [leproan4ecKu NpoBEPANTE NPOYHOCTb
3aKpenieHna PyKOATOK.

8. XPAHEHUE

BAHHO [Ipaswna 6e3onacHocTv npy XpaHEeHHM MaLLmHb!
npuBeeHbl B nyHKTe 2.4. CTporo cob/iojanTe AaHHble
YKa3aHuA B0 U30EHaHNe Cepbe3HbIX PUCKOB M OMACHOCTA.

8.1 XPAHEHWUE MALLWHbI

Mpexae 4em ybpaTb MalLKMHY Ha XpaHEeHWe:

1. W3Bnekute 6aTapeto M3 COOTBETCTBYIOLEMO
rHe3fa v 3apaanTe ee (MyHKT 7.2.2);

2. paifTe OCTbITb ABUraTe/lo NEPEs NEPEMELLEHNEM
MallUMHbI B KAKOe-MBO0 NOMeLLEHNE;

3. npoBeauTe O4MCTKY (MYHKT 7.3);

4. npoBepbTe, YTO HET 0CNaBAEHHbIX UM MOBPEKAEHHbIX
KOMMOHEHTOB. ECm Heobxofnmo, 3ameHnTe
MOBPEHLEHHbIE KOMMOHEHTbI, @ TAKIKE 3aTAHUTE
ocnabnenHble BUHTbI M 60ATbI MK 06paTuTeCh
B @BTOPM30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP;

5. XpaHuTe MaLmHy:

— B CYyXOM NMOMELLEHNH,
- 3aLMLLEHHOM OT MOTOSHOO BO3AENACTBMSA
— BHE J0CAraeMOoCTH fieTel;
— YAOCTOBEPLTECH, YTO Bbl YGpaM KNouH
1 MIHCTPYMEHT, MCNONb30BaBLLMECA
ANA 06CNYHMBAHNA.

8.2 XPAHEHWE BATAPEU

EaTapeﬂ L0/13Ha XPaHWUTLCA B TEHW, B NPOX/1afgHOM
MeCTe M B NOMELLEHWK, rAe OTCYTCTBYET BNAXHOCTb.

NPUMEYAHUE B cryqae gamtensHoro
npocTos 3apamalite 6arapeto pas B 4Ba MecAua,
YTOBbI MPOA/NTL CPOK €€ CATYHObI.

9. MEPEMELLEHWUE U TPAHCITIOPTUPOBHA

Kamabii pas, Koraa TpebyeTcs nepeasuHyTb
WM NEPEBE3TU MaLLMHY:
— BbIK/IKOYMTE MaLLMHY (NYHKT 6.5);
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- W3Bnekute 6aTapeto 13 COOTBETCTBYIOLLETO
rHe3pa v 3apaguTe ee (MyHKT 7.2.2);

- —6paTb MaLLMHY, MCONb3YS TONBKO
PYKOATKM, 1 HanpaBAsTh TpyObl TaKUM
06pa30om, YTOObI OHK HE MeLLam.

lpv NepeBo3Ke MaLLMHbI Ha aBTOTPAHCNOPTE HEOOXOAMMO:
— CHATb TPyGbI;
- 3aKPENUTb MALLMHY NPX NOMOLLY
COOTBETCTBYIOLLMX TPOCOB MM Lienel;
- pacnonomMTL ee TaKUM 06pa3oM, YToGbI OHa
HW N9 KOTO He NPefCcTaBAANa ONACHOCTHU.

10. CEPBUCHOE OBCJIYHWBAHWUE U PEMOHT

B 3TOM pyKOBOACTBE M3NOMEHDI BCE YKa3aHHs,
HeoGXoaUMble AN YPaBNEHUs MaLUMHOW U AR
MPaBW/IbHOTO BbIMOJHEHWS OCHOBHBIX Onepavyi
TEXHUYECKOrO 0BC/YMHMBAHHS, KOTOPOE JOTHEH BbIMOMHATH
nonb3osaresib. 115 BbiNOAHEHUS BCEX [ENCTBMI N0
PEryNMPOBKE U 0BC/YHMBAHHIO, HE OMMCAHHBIX B 3TOM
PYKOBOZCTBE, 06palLlaiTech K Baluemy auctpubbiotopy
WK B CNeLMan1anupoBaHHbii CepBUCHBIN LEHTP,
pacronaraioLLyi noAroToBAEHHbIM NEPCOHaNOM 1
060pyA0BaHNEM, HEOBXOANUMBIMM AN NPABUIBHOTO
BbINOHEHWA PaBOTbI, NOAAEPHAHUA YPOBHS 6e30MacHOCTH
11 BOCCTAHOB/IEHWS NEPBOHAYA/IbHOrO COCTOAHMA MaLLMHbI.
Onepauym, BbINONHEHHbIE B HENOAXOAALMX ANs
3TOr0 CTPYKTYpaXx UM HeKBAMGBULMPOBaHHBIMM
JOABMM, MPUBOAAT K aHHYNMPOBAHMIO BCEX
BIZOB rapaHTUM 1 CHUMAKOT C U3rOTOBUTENS
BCI0 OTBETCTBEHHOCTb 1 06A3aTeNbCTBA.
* TONbKO aBTOPU30BAHHbIE CEPBMCHBIE LEEHTPbI MOTYT
BbINO/HSATH raPaHTUHbIA PEMOHT 1 0GC/yKMBAHME.
¢ ABTOPW30BaHHbIE CEPBUCHbIE LEHTPbI
MCMO/B3YIOT TOMBKO OPUrMHA/bHBIE 3anacHble
yacTu. OpurvHabHble 3anacHble 4acTv 1
LOMONHUTENbHOE 0GOPYAOBaHHE Gblau CrewuanbHo
pa3paboTaHbl A5 MalUMH AaHHOrO TUNa.

* McnonbaoBaHue HEOPUrnHaNbHbIX 3anacHbIX
4acTeit M JONOAHUTENbHOTO 060PYA0BaHMA He
YTBEPHK AEHO MSFOTOBMTeneM; UCNO/Ib30BaHUe
HeOopMruHa IbHbIX 3anacHbIX YacTew 1 JOMOAHUTENbHOMO
060pYA0BaHMSA CHUKAET YPOBEHb He30MacHOCTH
MalLMHbI, @ TAKHE CHUMAET C U3TrOTOBUTENS
BCE 06A3aTeNbCTBA U OTBETCTBEHHOCTb.

PeKomeHzyeTCs pas B rof 0TBO3UTb MalUMHy

B aBTOPH30BaHHbIM CEPBUCHBI LIHTP ANA
06CNyKMBaHNA, YXOAA M NPOBEPKM UCMPABHOCTM
MpPeOXPaHUTENbHBIX YCTPOMCTB.

11. YC/JIOBUA FTAPAHTUH

lapaHTWs NOKPbIBAET BCe AedeKTbI MaTepranos
1 n3roToBneHms. Monb3oBatenb JOMKEH GyaeT
CKPYNYNE3HO CefoBaTh BCEM YKa3aHUAM,
U3NIOMEHHBIM B NPUIOKEHHOM JOKYMEHTALMM.
lapaHTns He MOKPbLIBAET YLuep6, BbI3BAHHBIN:

* He0CTaTOYHbIM 03HAKOM/IEHWEM C
CONPOBOANTENBHOM AOKYMEHTaLMEN;

® HEBHUMATENIbHOCTbIO;

¢ HenpasUbHbIMK UK HepaspeLleHHbIMK

echnyaTaumeVl M MOHTaMHOM;

® UCNONb30BaHNEM HEOPUTUHAIBHBIX 3anyacTeu;
* Mcnonb3oBaHWeM AOMNOHUTENbHBIX I'IpI/ICI'IOCO6ﬂeHVIVI, He
NOCTaBNEHHbIX UK HE YTBEPH AEHHBIX M3rotosutenem.

I'apaHTvm TaKMe He pacnpocTpaHAeTCA Ha:

* eCTECTBEHHbI M3HOC pacxoHbIX MaTep1anos;

¢ ECTECTBEHHBIN M3HOC.

I'IpaBa NoKynarenq 3aluiiaeT 3aKOHOAaTeIbCTBO ero
CTpaHbl. HacToAWan rapaHTUA HUKaK He OrpaH14MBaeT npas
noKynarena, npeayCMOTPEHHbIX 3aKOHaMK ero CTpaHbl.

12. ABJIMLA TEXHUHECHOIO O6CJIYHHUBAHUA

aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHbBIM LLIEHTPOM.

Onepauma MepuopguyHocTb MpumeyaHua
MALLUUHA
MpoBepKa Bcex KpenneHuin Kaxpabii pas nepeg NYHKT 7.4
MCMo/Ib30BaHUEM
MpoBepka 6e3onacHocTH / MNpoBepKa Kampabii pas nepep NYHKT 6.2
opraHoB ynpasieHus MCMO/Ib30BaHMEM
MpoBepKa cocToAHNA 3apAaKK 6aTtapen HKawpapii pas nepes *
MCMo/Ib30BaHMEM
3apagka 6atapen Kampabii pas nocne NYHKT 7.2.2
MCMONb30BaHUA *
OumncTKa MaLUWHbI U ABUraTens Hawppili pas nocne NYHKT 7.3
MCnosb30BaHUsA
MpoBepKa HaNM4MA NOBPEMAEHNIA Ha Hawppili pas nocne -
MalumHe. Ecan Heo6xoanMo, CBAMTECH C MCMONb30BaHUA

* CMOTpU pyKOBOACTBO GaTapemn/3apsagHoro yCTponcTBa.
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13. BbIABJIEHMUE HENOJIAAOK

HEMONAAKA

BO3MOHHAA MPUHHNHA

YCTPAHEHUE

. Mocne HaraTtus Ha
pblyar ynpaeneHus
fpoccenem MatmHa
He 3anycKaeTcs

Bartapes oTcyTCTBYET MM
yCTaHOB/IEHA HEMPABUILHO

Y6epaunTechb, 4To 6atapes ycTaHOBNeHa
npaBW/IbHO (MYHKT 7.2.3)

Batapesn paspsieHa

MpoBepuTb COCTOAHME 3aPAAKKN U
3apAauTb 6aTtapeto (NyHKT 7.2.2)

Pbiyar ynpasnexus
Apoccenem HemcnpaseH Uan
BO3/lyX0/lyBKa NOBpemaeHa

He ncnonbsyiTte mawmnHy. HemeaneHHo
BbIK/IIO4MTE MaLLMHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP.

[surarenn
BbIK/ll04AETCA BO
Bpems paboTbl

Batapesn yctaHoBNeHa Henpasu/ibHO

Y6epauTechb, 4To 6atapes ycTaHOBNeHa
NpaBW/IbHO (MYHKT 7.2.3)

Batapen paspsieHa

MpoBepuTb COCTOAHME 3aPAAKU U
3apAauTb 6aTtapeto (NyHKT 7.2.2)

. Kpbinbyatka
BpaLlaeTcs, HO BO3AyX
He BbIXOAWT U3 TPy6bl
BO3/yXOAYBKM

Tpy6a BO3ayxonyBKH
3a610KMpOBaHa UK 3acopeHa

BbIKto4MTe MaLLMHY, U3BNEKUTe 6aTapeto
1 YyCTPaHWUTE NPUYKHY 3aCOPEHUA.

. Ha6nogaetcs
CJIMLUKOM CWU/bHbIN
LUYM W/vnu BUGpauma
BO BPeMs paboThbl

Hanuume ocnabneHHbIx unm
NOBPEKAEHHbIX YacTen

BbIKnouMTE MaLUmnHy,
M3BNIEKNTE 6aTapero u:

— oueHuTe yuiepb;

— NpoBepbTE, HET M 0CNAaBNEHHbIX
yacTew U 3aTAHUTE UX;

— 3aMeH1Te UM OTPEeMOHTUPYTe
noBpem/AeHHble YacTu,
MCMoNb3Ys AeTasln C TaKUMK
e xapakTepucTUKamu.

. MawwuHa gbimut BO
Bpems paboTbl

BospyxopysKa nosperaeHa.

He ucnonbsyite mawuHy. HemeaneHHo
BbIK/IOYMTE MaLUMHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

. Huskaa aBTOHOMHOCTb
6aTapeu

He6naronpuATHble ycnosumaA
3KCNAyaTauym C NOBbILLEHHbIM
noTpe6ieHneM NEKTPO3IHEPTrUM

OnTMMU3MPOBaTb UCMO/Ib30BaHUe
(nyHKT 7.2.1)

Bartapeun HegocTaTto4uHo
ONA YAOBNETBOPEHMS
pabounx notTpebHocTen

Mcnonb3oBartb BTOpyto 6atapeto
UK 6aTapeto yBesIMYEHHOM
eMKOCTH (NyHKT 14.1)

YXyALLEeHWe eMKOCTH 6aTtapen

Mpro6pecTu HoByto GaTapeto

. 3apsagHoe ycTponcTBO
He 3apsAmaeT 6atapeto

Barapes HenpaBWbHO BCTaBEHA
B 3apAfHOe YCTPOMCTBO

MpoBepwuTb, 4TO OHa BCTaBneHa
npaBW/IbHO (MYHKT 7.2.3)

HeHapnewalpe
OKpYHarLLme yCIoBus

3apaguTb 6aTapeto B NOMeLLEeHNA
C Haanexallen TemMneparypom (cm.
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTalmm
6aTapew/3apaAHoro ycTponcTaa)

HoHTaKTbl 3arpAsHeHb!

[MOYUCTUTb KOHTaKTbI

OTCyTCTBME HANPAMKEHUA B 3apAAHOM
YCTpOWCTBE

MpoBepuTb, 4TO BUKA BCTaB/EHA B
PO3ETKY, U B PO3ETKE €CTb HaNPAKeHNe

3apagHoe yCTPOMCTBO HEMCNpaBHO

3ameHuTe ero Ha pyroe opuriHaibHoe
YCTPOMCTBO

Ecnu aTa HencnpaBHOCTb He UCHE3AET, CM.
PYKOBOZACTBO MO KCMyaTauum 6arapew/
3apAAHOro ycTporcTea

8. Nnpukatop (Puc. 8.E)

MPOLOJIHAET ropeThb
HEeMnpepbIBHbLIM CBETOM

OLwmn6Ka camonpoBEPKM

He ucnonbsyite mawuHy. HemeaneHHo
BbIK/IOYMTE MaLLMHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.
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HENOJIAARA BO3MOMKHAA NPUHUHA YCTPAHEHME

9. Nngukatop (Puc.
8.E) npogonkaet
ropeTb HENPEpbIBHO

OLwmbKa KOMMYHUKaLmK 6atapen He vcnonbayiite malumHy. HemeaneHHo
BbIK/IO4YMTE MaLLWHY, U3BJIEKUTE GaTapeto

1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

Potop 3a610k1poBaH He vcnonbayiite malmHy. HemeaneHHo
BbIK/IOYUTE MaLLWHY, U3B/IEKUTE 6aTapeto

1 06paTuTeCh B CEPBUCHBIM LIEHTP.

MeperpysKa no Toxky ONTUMW3UPYITE NCMO/Ib30BaHWE MaLLWHBI.

MevaTtHas nnarta neperpera He vcnonbayiite malumHy. HemeaneHHo
BbIK/IO4YMTE MaLLMHY, U3BJIEKUTE GaTapeto

1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

Ecan nocne BbINONHEHMA ONUCaHHbBIX BbiLLe AeVICTBMVI Henonagxku
He UCHe3 1, CBAXUTECH C BallMM p,VICTpVI6bIOTOpOM.

14. AONOJIHUTEJIbHOE OBOPYAOBAHUE 14.3 PAHLEBbIV AEPKATE/Ib ANA BATAPEN
MO TPEBOBAHUIO

YCTpoNCTBO A1 pasmeLLeHna AByx 6atape,

obecneyunBatoLLee HeobxoLuMoe Ana

paboTbl MaLLMHbI 3NEKTPONUTAHKE.

OHO OCHalLLEHO NPOBOAOM /11 COEAUHEHMA

141 APYIUE BATAPEUN

MpeanaratoTcA 6atapen pa3anyHoi EMKOCTH,
npefHasHa4eHHble /18 pasinyHbIx 06nacTem
npumeHenua (puc. 17). MepeyeHb 6aTapen,

€ mMaLmHoM (puc. 1.1) n nepekntoyatenem
(puc. 7.B), nossonatoLLmMM BbibUpaTb ofHy
13 fiByx 6aTapen (MoNOHEHNE «1» U «2»)

OMOJIOrMPOBAHHbIX ANS AHHOW MalLMHbI, NPUBEAEH
B Tabamue "TexHUYecKne xapaKTeprucTHKK'".

n nonowenune «OFF» (BbIKJL.).

14.2 3APALHOE YCTPOUCTBO 14.4 3MYJIATOP BATAPEU
YCTPOMCTBO, NpeaHa3HaYeHHoe AN
3apafKv 6arapew: GeicTpoe (puc.
18.A), cTaHgapTHoe (puc. 18.B).

dmynaTop 6atapeu: yCTPOMCTBO, ycTaHABNMBAEMOE
B FHE3/10 MaLUMHbI M MO3BONSAIOLLEE UCMONb30BATD
paHLeBbIV Aepatenb A1a 6atapet.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)

(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)
1. LaSocieta: ST.S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2.  Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Soffiatore-Aspiratore portatile da giardino /
soffiatura-aspirazione

a) Tipo / Modello Base AB 500 Li 48, BL 700 Li 48
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

* MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEXV - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: /

« EMCD: 2014/30/EU
* RoHs Il : 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme armoni

AB 500 Li 48 BL 700 Li 48
sonora misurato 93,4 92,7 dB(A)
sonora garantito 96 95 dB(A)
0,2 0,2 md/s

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 03.08.2020 CEO Stiga Group
Sean Robinson

S/

171516194 _4
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©byST.SpA.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbAbpHKaHUETO U M306parKeHUATa B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO ca U3BbpLUeHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alUMTEHU C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3MPAHO Bb3MPOU3BEHAAHE UM NPOMSAHA, A0PU M OTHACTU HA AOKYMEHTA.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priru¢nika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomicno ili u potpunosti.

CS » Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozmérovani tohoto dokumentu, a to i Castecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt pa vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller eendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE e Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL ¢ To meplexOpEVO Kal OL EIKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO XPpriong Snuloupynenkav yla Aoyaplacpué g etatpeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATTO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATIAyOPEVETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) ] TPOTIOTOMNOT), £0TW KAl HEPLKY), TOU
eyypadou Xwpiq Eykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccién o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline voi taielik iima loata reprodutseerimine véi muutmine on keelatud.

Fl » Tdmén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niitd suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR * Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaceni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanije ili prilagodba, djelomicna ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek — tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkili sokszorositadsa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visi$kai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK ¢ CoppuHaTa 1 CIMKUTE BO YNaTcTBOTO 32 KOPUCHWUKOT Ce MOArOTBEHWU UCKIIY4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHU CO aBTOPCKU
npasa — 3a6PaHETO & CEKOe fIeNYMHO WM LIeIOCHO HEOBNACTEHO PENpPOAYLIMPatbe UM U3MEHA Ha [JOKYMEHTOT.

NL ¢ De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL ¢ Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spétki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania sie wszelkiego kopiowania badz modyfikowania, takze czes$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reproducéo ou alteracéo, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiald neautorizata a documentului.

RU * TecTbl 1 M306pareHns, COAEePHaLLMECH B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE, Bblin Co3AaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3alMLLEHbI
aBTOPCKUMM NpasBamu — JTio60e HeCaHKLMOHMPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHME UM U3MEHEHWE OKYMEHTa 3anpeLLEeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmerovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iastocné, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabni$kem prirocniku so izdelane za podjetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblaséeno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR * Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehéllet och bilderna i denna anvéndarhandbok har framstallts for ST. S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR * Bu Kullanici Kilavuzundaki icerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde cogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktir.
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